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Lascal
M Carrier

Dear customer, thank you for choosing
a Lascal miCarrier™. We hope you will
be delighted with your purchase and
that you and your child will both be
comfortable together.

READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE

1.Carrying positions

@ Facing Inward — Leg Support Zipper CLOSED.
« Starting for newborns weighing a minimum of 3.5 kg / 8 lbs,
with the Infant M-Seat ATTACHED.
e From 5.5 kg / 12 lbs up to 15 kg / 33 lbs with Infant Seat REMOVED.
@ Facing Outward — Leg Support Zipper OPEN.
« From app 5 Months and when the child can hold their head steady,
up to 15 kg / 33 lbs, app 36 Months, with Infant M-Seat REMOVED.
© Back Carry — Leg Support CLOSED.
« From app 8 Months, 8 kg / 17.5 lbs, up 15 kg / 33 lbs, app 36 Months.

Due to the asymmetric load from carrying a child on the hip, we do not
recommend this position as it may cause spine and muscle injuries.

3.Putting the child into the m1Carrier Facing Inward

/‘\

@ For infants 3,5 — 5,5 kg / 8 — 12 Ibs, the carrier must only be used
with the Infant M-Seat ATTACHED (is attached when purchased).
If the carrier earlier has been used for another child and the Infant M-Seat
has been removed, attach the Infant M-Seat to the zippers on the inside of
the Front Piece with the red indicator to the red indicator. Attach the flaps
on the Infant M-Seat to the Button close to the Front Buckle. For children
5,5 —-15kg /12 — 33 lbs, REMOVE the Infant Seat and use the main
seat for maximum comfort with the Leg Support Zipper CLOSED.

@ If right handed, disconnect the Head Support Buckle and Front Buckle
on the left side of the carrier with the right side connected.
€ We recommend sitting down the first time you try this.

a) Support baby with the left arm and slide him into the carrier while
guiding his left leg through the leg opening with your right arm and
then his left arm through the arm opening.

mlCarrier parts

1. Shoulder Strap 8. Infant M-Seat
2. Two-Way Foldable 9. Leg Support Zipper
Head Support 10. Button
3. Hidden Weather Shield 11. Adjustable Back Strap
4. Front Piece 12. Shoulder Strap Adjustment
5. Front Buckles 13. Waist Belt Buckles
6. Waist Belt 14. Removable Lumbar Support
7. Head Support Buckle 15. Strap Tidies™

2.Putting on the carrier

@ Open up the Strap Tidies™ and loosen both the Shoulder straps and the
Waist Belts. Unbuckle one of the Waist Buckles.

a) If your waistline is less than 75 cm / 30", you need to remove the
IRemovable Lumbar Support or you will not be able to pull the carrier
tight around your waist.

@ Slide the carrier over your head. Alternatively, open the Back Strap and bring
your arms through the Shoulder Strap loops, then close the Back Strap.

@ Connect the Waist Buckle and pull tight on the Waist Belt to position the
carrier on top of your hips. Roll up excessive strap into the Strap Tidies™.

7 \

b) While supporting the baby attach the left side of the carrier in the
following order, first Head Support Buckle, second Front Buckle.

@ In order to adjust the Shoulder Straps, lift the baby up so you can kiss the
baby's forehead and pull the Shoulder Straps tight. For Safety, the baby
should always be " visible and kissable".

© Retighten the Waist Strap around your waist to support the carrier.
Roll up excessive straps into the Strap Tidies™.

For the small infant, also use the Extra Head Support and Weather Shield,
See page 3.

To remove the baby while supporting the baby, first loosen up the shoulders
straps and then detach both Head Support Buckles and then one of the
Front Buckles. The child can now be lifted out.



4.Putting the child into the m1Carrier Facing Forward

@ For children approximately 5 months and when the child can hold © While supporting the child attach the left side of the carrier in the following
their head steady and up to 15 kg / 33 lbs. order, first Head Support Buckle and then the second Front Buckle.
Make sure the Leg Support Zipper is OPEN. @ In order to adjust the Shoulder Straps, lift the baby up with one hand so you
can kiss the top of the baby’s head and pull the Shoulder Straps tight on

@ Support child with the left arm and slide him into the carrier while guiding >
his right leg opening with your right arm and then his right arm through both sides.
the arm opening. Retighten the Waist Strap around your waist to support the carrier. Roll up
excessive straps into the Strap Tidies™

Fold Head Support down for unobstructed view.

To remove the baby while supporting the baby, first loosen up the
shoulders straps and then detach both Head Support Buckles and then
one of the Front Buckles. The child can now be lifted out.

5. Puttlng child into mi1Carrier for Back Carry
@, |

From app 8 Months, 8 kg / 17.5 lbs, up 15 kg /33 L bs, app 36 Months. |
Note: It may be helpful to have someone helping you the first time you switch the carrier to Back Carry mode

@ With the child sitting in the carrier facing inward, loosen the Shoulder b) Continue with your left arm in under the previously Right Shoulder Strap.
Straps and the Waist Strap. While supporting the child, slide your right arm @ Tighten both Shoulder and Waist Strap.

out under the Right Shoulder Strap. T hild ol he b
i t .
@ Rotate the carrier as far to the left as you can. © remove child please reverse the above

© Slide your left arm out under the left Shoulder Strap while firmly holding The Head Support can be either folded down orin the up position.

the child. Note: Always support your child when doing these steps.

@ a) Rotate the carrier and then thread your right arm through the
previously Left Shoulder Strap.

6.Extra Head Support and
Weath e I’ S h Ie ld We hope you find this information helpful. If you have any questions,

please do not hesitate to contact us directly (see contact details on
the last page) or through our distributor in your country (contact details
available at www.lascal.net).

Your opinion is very important to us! Please send us your feedback and
photos of your m1Carrier experience to info@lascal.com.hk. For more
information on other Lascal products, please visit our website.

@ The outer cover of the Head Support can be folded up and
over to give Extra Head Support for a small infant.

@ A built in Weather Shield to protect from sun, wind, and rain is
available inside the zipper on the Head Support. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

Note: Always make sure the baby's face is visible to the wearer.
Do not cover baby's face with a blanket, nursing covers, etc.
Make sure baby'’s chin is off his chest and they always have a clear airway.



Dily m1 Carrier

Lascal
M Carrier

Vazeni zakaznici, dékujeme, zZe jste zvolili
nositko Lascal m1Carrier™. Doufame, ze
budete spokojeni s vasSim nakupem, a ze toto

, , L. o L. 1. Ramenni popruh 8. M-sedatko pro kojence
n05|tko bUde pOhOdlne pI’O vas | vase dlte- 2. Viceucelova skladaci podpéra hlavy 9. Zip podpéry nohou
3. Ochrana proti povétrnostnim vlivim  10. Tlacitko
4. Predni ¢ast 11. Nastavitelny zadovy popruh
5. Predni spony 12. Sefizeni ramenniho popruhu
(":TETE POZOR N E A UCHOVEJTE 6. Bederni pas 13. Pfezky bederniho pasu
7. Prezka podpéry hlavy 14. Odnimatelna bederni podpéra

PRO POZDEng’ PouleI’ 15. Pruzna poutka Tidies™

1.Pozice pro prenaseni 2.Nasazeni nositka

@ TvafFi dovnit¥ — zip podpory nohou UZAVREN. @ Uvolnéte zajisténé konce popruht z pruznych poutek Tidies™ a povolte
« Pro kojence o vaze nejméné 3.5 kg s PRIPOJENOU M sedackou. ramenni popruhy a bederni pas. Odepnéte jednu z prezek na bedernim pasu.
«Od 5.5 kg do 15 kg s ODSTRANENOU M sedackou. a) Pokud je vas obvod pasu mensi nez 75 cm, je nutné odstranit vyjimatelnou
© Tvafi ven — zip podpory nohou OTEVREN. bederni opérku, jinak nebudete moci pevné dotdhnout nositko kolem pasu.
» Od cca 5 mésicli a v dobé, kdy dité pevné udrzi hlavi¢ku, az do 15 kg @ Pretahnéte nositko pres hlavu. Pfipadné oteviete zadovy popruh, prostréte
(cca 36 mésict) s ODSTRANENOU M sedackou. ruce ramennimi pasy a zadovy popruh uzaviete.
© Na zadech rodiée — zip podpory nohou UZAVREN. @ Sepnéte prezku bederniho pasu a pas dotahnéte do polohy, aby nositko

bylo na vasich bocich, a nadbyte¢né konce popruhu sbalte do pruznych

» Od cca 8 mésicu, cca od 8 kg do 15 kg, cca 36 mésicu. >
poutek Tidies™.

S ohledem na nerovnomérné zatizeni kycli tuto polohu nedoporucujeme,
nebot muZe dojit k poranéni patere a svald.

3.Vlozeni ditete do nositka m1 tvari k rodici

@ Pro kojence o vaze nejméné 3,5 — 5,5, kg musi byt nositko pouzivano b) Zatimco dité podepirate, pfipevnéte levou stranu nositka v nasledném
pouze s PRIPOJENOU M seda&kou (v originalnim baleni p#i zakoupeni poradi: nejprve sponu podpéry hlavy a nasledné predni sponu.
pFipojena). Pokud bylo dfive nositko pouzito pro jiné dité a M sedacka byla
odstranéna, je nutné ji vlozit a upevnit zipem na vnitfni strané predni ¢asti
nositka a spojit oba ¢ervené indikatory. Prilozte chlopné sedacky M k
tlacitku na predni sponé. Pro dité od 5.5 kg do 15 kg M sedacku vyjméte
a pouzijte zakladni sedatko, UZAVRETE zipy podpéry nohou pro © Pripevnéte bederni pas kolem pasu, abyste zajistili podpéru nositka.
maximalni komfort ditéte.

@ Pro spravné nastaveni ramennich popruht pfizvednéte dité do polohy,
jako byste jej chtéli polibit na ¢elo a nasledné dotahnéte ramenni popruhy.
Pro zajisténi bezpecnosti by dité mélo byt vzdy v dosahu vasich rtu.

Nadbytecné konce popruht sbalte do pruznych poutek Tidies™.
@ Pokud jste pravaci, rozepnéte sponu opéry hlavy a pfedni sponu na

. . . e e ; Pro malé dité pouzijte také nastavitelnou opérku hlavy a ochranu
levé strané nositka, prava zustava spojena.

proti povétrnostnim vlivam. Viz strana 3.

D Euj i i ki dit.
© Doporucujeme se pfi prvnim pokusu posadi Pro vyjmuti ditéte nejprve uvolnéte ramenni popruhy, poté obé prezky

a) Drzte dité levou rukou, vlozte jej do nositka, pfi¢emz jeho levou nohu opérky hlavy a nasledné jednu z pfednich piezek. Nyni lze dité vyjmout.
protahnéte otvorem pro nohy vasi pravou rukou a poté jeho levou

ruku ramennim otvorem.



4 Vlozeni ditete do nositka m1 tvari vpred

/

@ Pro dité cca 5 mésicu a pokud jiz samostatné pevné drzi © Dité podpirejte a spojte levou stranu nositka v pofadi: nejprve sponu
hlavicku - do 15 kg. opérky hlavy a poté sponu na predni strané.
Ujistéte se, ze zip podpéry nohou je OTEVRENY @ Pro upravu délky ramennich popruhu dité prizvednéte jednou rukou
@ Podeprete dité levou rukou, zasunte jej do nositka, pficemz pravou tak, ze mét? rty u jeho hlavy a ramenni popruhy dotahnéte pevné po
pazi vsuhte pravou nohu ditéte do otvort pro nohy a nasledné pravou obou stranach.

pazi do ramenniho otvoru pro pravou ruku ditéte Pripevnéte bederni pas kolem pasu, abyste zajistili podpéru nositka.
Nadbyte¢né konce popruhu sbalte do pruznych poutek.

Nastavitelnou opérku hlavy sklopte dolu pro volny vyhled ditéte.

Pro vyjmuti ditéte nejprve povolte ramenni popruhy, rozpojte obé
spony podpéry hlavy a pak pfedni sponu. Dité lze nyni vyjmout.

5.Vlozeni ditéte do nositka m1 — poloha na vasSich zadech
@, |

Od cca 8 mésicu, 8 kg/ 17,5 lbs, do 15 kg/ 33 lbs, cca 36 mésicu. |
Pozor: Pro tuto polohu je zpocatku uZitecné mit u sebe nékoho, kdo vam mize pomoci.

@ Dité posadte do nositka tvafi k vam, povolte ramenni popruhy a bederni b) Nyni provléktéte vasi levou ruku do pfedchoziho pravého ramenniho
popruh. Pevné dité drzte a vasi pravou ruku vsunte pod pravy ramenni popruh.
popruh. @ Dotahnéte ramenni a bederni popruhy.

@ Otocte nosic co nejvice doleva. Pro vyjmuti ditéte opakujte predchozi kroky v obraceném poradi.

© Vsunte vasi levou ruku pod levy ramenni popruh a pevné dité drzte. Opérka hlavy maze byt sklopena dolt nebo nahoru.

@ a) Otocte nositko dale ve sméru a zasunite vasi pravou ruku do pfedchoziho

levého ramenniho popruhu. Pozor: Pri provadéni téchto kroku stdle podpirejte své dité.

6 . O pé rka h la Vy a OC h rana p rotl Doufame, e tyto informace shledate jako uzite¢né. Pokud budete

mit dotazy, prosim kontaktujte nas, podivejte se na zadni stranu nebo

povétrn Ostn |'m Vl|Vl:| m kontaktujte distributora ve vasi zemi. Informace na www.lascal.net

Byli bychom radi, pokud bychom mohli ziskat vas komentar,
nebo zanrové fotografie pfi pouzivani m1 nositka.Zaslete prosim
na info@lascal.com.hk

Prosim navstivte nasi www.lascal.netpro ziskani vice informaci
o vyrobcich Lascal.

@ Vngjsi kryt opérky hlavy lze preklopit nahoru a dozadu, ¢imz
ziskate vétsi oporu hlavy pro malé dité.

@ Pod zipem v opérce hlavy je ukryta kapuce pro ochranu pfed
sluncem, vétrem a destém. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

Pozor: Vzdy se ujistéte, aby dité bylo oblicejem k rodici.
Nezakryvejte oblicej ditéte prikryvkou, sdtkem a dalsimi latkami.
Ujistéte se, Ze brada a dychaci cesty ditéte jsou vZdy volné.



Lascal
M Carrier

Keere kunde, tak fordi du har valgt en
Lascal m1Carrier™. Vi haber at du blive
tilfreds med dit kb og at du og dit barn
vil fa det behageligt sammen.

LAS OMHYGGELIGT OG
GEM TIL FREMTIDIG BRUG

1.Baerepositioner

@ Ansigt indad — Lynlas til benstgtte LUKKET.

« Startende for nyfedte der vejer minimum 3.5 kg, with,
med barneszedet Barnesadet PASP/ENDT.

e Fra 5.5 kg op til 15 kg med barnesaedet TAGET AF.
@ Ansigt udad - Lynlas til benstotte ABEN.

« Fra ca. 5 maneder og nar barnet kan holde sit hoved stille,
op til 15 kg, ca. 36 maneder, med barnessedet TAGET AF.

© Rygbaering — Benstotte LUKKET.
e Fra ca. 8 maneder, 8 kg, op til 15 kg, ca. 36 maneder.

Pa grund af asymmetrisk belastning ved at baere barnet pa hoften anbefaler
vi ikke denne position, da det kan medfere skader pa rygsejle og muskler.

3.Seette barnet ind i ml-bzereselen med ansigtet indad

-

d

@ Tilbern 3,5 - 5,5 kg, baer

1 mé kun an med barnesadet
PASP/ENDT (det er paspaendt ved levering). Hvis baereselen tidligere
har veeret anvendt til et andet barn, og barnessedet har veeret fjernet,
paspaend barnesaedet med lynlasene pa indersiden af frontstykket med
den rede indikator til den rede indikator. Fastger flapperne pa barnessedet
til knappen teet ved frontlasen. For bern 5,5 — 15 kg, FJERN barnesadet
og brug det generelle sde for at fa maksimal komfort med

lynlasen til benstotten LUKKET.

@ For en hejrehandet dbnes hovedstattelasen og frontlasen pa venstre side
af baereselen med den hgjre side lukket.

© Vi foreslar at du seetter dig ned den forste gang du praver dette.

a) Stet barnet med venstre arm og skub det forsigtigt ind i baereselen
mens dets venstre ben fores igennem bendbningen med din hgjre
arm, og herefter dets venstre arm igennem armabningen.

mlCarrier-dele

1. Skulderstrop 9. Lynlas til benstatte

2. To-vejs foldbar hovedstette 10. Knap

3. Skjult vejrafskeermning 11. Justérbar rygstrop

4. Frontstykke 12. Justérbar skulderstrop
5. Frontlase 13. Mavebeelteldse

6. Mavebezelte 14. Aftagelig leendestotte
7. Hovedstottelas 15. Strap Tidies™

8. Barnesaede

2.Paseetning af beereselen

@ Abn Strap Tidies™ op og lgsn bade skulderstropperne og mavebaeltet
Las en af mavelasene op.

a) Hvis din talje maler mindre end 75 cm, skal du fierne den aftagelige
leendestatte, ellers kan du ikke spaende baereselen stramt rundt om taljen.

@ Loft beereselen over dit hoved. Alternativt dbnes rygstroppen, stik dine arme
igennem skulderstropperne og luk herefter rygstroppen.

@ Luk mavelasen og treek mavebaeltet stramt til for at placere baereselen pa
toppen af hofterne. Rul ekstra seleleengde ind i Strap Tidies™.Pasaetning af
baereselen.

N\

b) Mens barnet stottes, spaendes den venstre side af baereselen i denne
reekkefolge, forst hovedstatteldsen, og derefter frontlasen.

@ For at kunne justere skulderstropperne loftes barnet op sa du kan kysse
barnets pande; treek nu skulderstropperne stramt til. Af sikkerhedsmaessige
arsager skal barnet altid veaere "synligt og lige til at kysse”.

© Spaend mavestroppen efter for at fastgore baereselen.
Rul ekstra seleleengde ind i Strap Tidies™.

Til de sma bern anvendes ogsa den ekstra hovedstatte og vejrafskeermning,
Se side 3.

For at tage barnet ud mens det baeres, skal du ferst l@sne skulderstropperne
og lase hovedstattelasen og en af frontlasene op. Nu kan barnet loftes ud.



4 Seette barnet ind i ml-baereselen

@ Til born pa ca. 5 maneder og nar barnet kan holde sit hoved stille og
op til 15 kg.

Serg for at lynlasen til benstetten er ABEN.

For en hgjrehandet lukkes nu hovedstettelasen, frontlasen og knappen til
barnessedet pa hajre side af beereselen.

@ Stet barnet med venstre arm og lad det glide forsigtigt ind i baereselen,
mens dets hgjre ben fgres igennem benabningen med din hgjre arm,
og herefter dets hgjre arm igennem armabningen.

med ansigtet udad

© Mens barnet stottes, spaendes den venstre side af baereselen i denne
reekkefolge, forst hovedstotteldsen, og herefter den anden frontlas.

@ For at kunne justere skulderstropperne loftes barnet op, sa du kan
kysse toppen af barnets hoved; treek nu skulderstropperne stramt til
pa begge sider.

Spaend mavestroppen efter for at fastgere baereselen. Rul ekstra
seleleengde ind i Strap Tidies™.

Fold hovedstgtten ned for at kunne se frit.

For at tage barnet ud mens det baeres, skal du ferst losne

skulderstropperne og lase bade hovedstatteldsen og en af
frontlasene op. Nu kan barnet loftes ud.

5.Seette barnet ind i ml-baereselen til rygbaering

Fra ca. 8 maneder, 8 kg, op til 15 kg, ca. 36 maneder.
Bemaerk: Det kan vaere nyttigt at fa nogen til at hjeelpe dig, den forste
gang du skifter baereselen om til rygbaering.

@ Mens barnet sidder i baereselen med ansigtet indad, l@snes skulderstrop-
perne og mavestroppen. Mens barnet stottes, stik din hgjre arm ud under
skulderstroppen.

@ Drej baereselen sa langt til venstre som du kan.

@ Stik din venstre arm ud under skulderstroppen, mens barnet holdes
godt fast.
@ a) Drej baereselen og stik din hgjre arm ud gennem den venstre
Skulderstrop.

6.Ekstra hovedstgtte og
vejrafskaermning

@ Det ydre deekken til hovedstatten kan foldes op og over for at
give ekstra hovedstatte til et lille barn.

@ En indbygget vejrafskaermning til at beskytte mod sol, vind og
regn er tilgeengelig inde bag lynlasen i hovedstotten.

Bemeerk: Sorg for at barnets ansigt altid er synligt for baereren.
Du ma ikke daekke barnets ansigt med taepper, svob, osv.

Serg for barnets hage ikke hviler pa dets bryst og at det altid
har frie luftveje.

@, |

b) Fortsaet med din venstre arm ind under den hgjre skulderstrop.

© Stram bade skulder- og mavestrop.
For at tage barnet ud geres ovenstaende baglaens.
Hovedstotten kan enten foldes ned eller op.
Bemeerk: Stet altid dit barn, nar disse ting udferes.

Vihaber, at du kan bruge denne information. Kontakt os hvis du har
nogle spergsmal; se kontaktinformation pa den sidste side eller kontakt
vores distributer i dit land. Kontaktinformation pa www.lascal.net.

Vi vil veere taknemmelige for dine kommentarer vedr. anvendelsen
af mlCarrier, og ogsa for billeder/videoer nar miCarrier er i brug;
kan sendes som e-mail til info@lascal.com.hk.

Besog vores hjemmeside www.lascal.net for mere information om
produkterne fra Lascal;

BuggyBoard® mi1Buggy™

KiddyGuard®




Lascal
M Carrier

Lieber Kunde, vielen Dank, dass Sie sich fur
den mlCarrier™ von Lascal entschieden
haben. Wir hoffen, dass Sie mit dem Kauf
zufrieden sind und Sie und Ihr Kind sich
zusammen wohl fuhlen werden.

BITTE SORGFALTIG LESEN UND
GUT AUFBEWAHREN

1. Tragepositionen

@ Gesicht innenwiirts - Beinpolster Reiverschluss GESCHLOSSEN.
« Sauglinge mit mindestens 3,5 kg nutzen den montierten Saugling M-Sitz.
« Von 5,5 kg bis 15 kg oder 36 Monate OHNE Sauglingssitz.
@ Gesicht vorwirts - Beinpolster ReiBverschluss GEOFFNET.
«Von ca. 5 Monaten und wenn das Kind den Kopf selbstandig halten kann,
bis 36 Monaten oder 15 kg, OHNE Sauglingssitz.
© Riickentrage — Beinpolster geschlossen.
 von ca. 8 Monaten/8kg bis ca. 36 Monaten/15 kg.
Aufgrund der ungleichméBigen Beanspruchung der Hiifte, kdnnen wir diese

Trageposition aber nicht empfehlen, da dies zu Muskelverspannungen oder
Verletzung der Wirbelséule ftihren kann.

3.Das Kind in die m1 Bauchtrage setzen mit

/‘\

@ Siuglinge mit 3,5 - 5,5 kg miissen die Bauchtrage mit dem
BEFESTIGTEN Sauglingssitz benutzen (ost bereits montiert).
Sollte die Bauchtrage bereits fur ein anderes Kind genutzt und der
Sauglingssitz entfernt worden sein, befestigen Sie den Sauglingssitz an
dem ReilRverschluss an der Innenseite des Vorderteils, indem beide roten
Indikatoren zusammengesteckt werden. Befestigen Sie die Klappen am
Saugling M-Sitz am Druckknopf der Frontschnalle. Fiir Kinder von
5,5 - 15 kg entfernen Sie den Séauglingssitz und nutzen den die
Bauchtrage mit geschlossenem Beinpolster-ReiBBverschluss fiir
maximalem Komfort.

@ Rechtshander bsen die Kopfstutzenschnalle und die Frontschnalle an der
linken Seite der Bauchtrage.

@ Wir empfehlen sich hinzusetzen, beim ersten Versuch folgendes zu machen:

Bauchtrage Teile

1. Schultergurt 9. Beinpolster Reissverschluss
2. Faltbare Zwei-Wege Kopfstutze 10. Druckknopf

3. Verborgener Wetterschutz 11. Verstellbarer Ruckengurt
4. Vorderteil 12. Schultergurt Verstellung

5. Frontschnalle 13. Huftgurtschnalle

6. Huftgurt 14. Abnehrnbare Lendenstutze
7. Kopfstitzenschnalle 15. Gurtaufroller

8. Saugling M-Sitz

2.Anlegen der Bauchtrage

_/

@ Breiten Siq die Bauchtrage aus und verldngern die Schultergurte und den
Huftgurt. Offnen Sie eine der Huftschnallen.

a) Wenn lhr Huftumfang weniger als 75 cm betragt, muss die abnehmbare
Lendenstutze entfernt werden, weil die Bauchtrage nicht straff genug um
die Hufte befestigt werden kann.

@ Streifen Sie die Bauchtrage Gber Ihren Kopf. Alternativ kdnnen Sie den
Ruckengurt 6ffnen und die Arme durch die Schultergurte legen und dann
den Ruckengurt wieder schlieRen.

@ SchlieRen Sie die Huftgurtschnalle, ziehen den Huftgurt fest und
positionieren Sie die Bauchtrage auf den Huften.

dem Gesicht innenwarts gerichtet

P

a) halten Sie das Kind mit dem linken Arm und setzen es in die
Bauchtrage, indem Sie mi Ihrem rechten Arm das rechte Bein des
Kindes in die Beindffnung fuhren. Nun schlief}en Sie alle Schnallen
der linken Seite in der gleichen Reihenfolge.

b) Zuerst die Kopfstutze, dann die Frontschnalle.) Wahrend Sie das Kind festhalten,
schlieBen Sie alle Schnallen der linken Seite in der gleichen Reihenfolge.

@ Um die korrekte Hohe der Schultergurte einzustellen, heben Sie das Kind soweit
an, dass Sie 1hr Kind auf die Stim kussen kénnen und ziehen dann die Schulter-
gurte straff um lhren Kérper. Aus Sicherheitsgriinden sollte das Baby immer
sichtbar unter Kontrolle sein.

@ Ziehen Sie nun den Huftgurt straff um die Hufte, um die Bauchtrage zu stutzen,
Siehe Seite 3.

Um das Kind herauszuheben, 6ffnen Sie zuerst die Kopfstutzenschnalle und dann
eine der Frontschnallen. Nun kann das Kind herausgehoben werden.



4 .Setzen des Kindes in den M1 Carriers mit dem Gesicht vorwarts gerichtet

/

@ Fur Kinder ab ca. 5 Monaten und wenn das Kind den Kopf selbsténdig
halten kann bis zu einem Gewicht von 15 kg.

Stellen Sie sicher, dass die ReiRBverschlusse der Beinunterstutzung
geoffnet sind. Rechtshander schlieRBen nun die Kopfstutzenschnalle,
die Frontschnalle und den Sauglingssitz Knopf an der rechten Seite der
Bauchtrage.

@ Halten Sie das Kind mit dem linken Arm und setzen es in die Bauchtrage,
indem Sie mit Ihrem rechten Arm das rechte Bein des Kindes in die

Bein&ffnung fuhren und danach den rechten Arm durch die Arméffnung.

© Wahrend Sie das Kind festhalten, schlieRen Sie alle Schnallen der linken
Seite in der gleichen Reihenfolge. Zuerst die Kopfstltze, dann die
Frontschnalle.

@ Urn die korrekte Hohe der Schultergurte einzustellen, heben Sie das Kind
soweit an, dass Sie 1hr Kind auf die Stim kussen kbnnen und ziehen dann
die Schultergurte straff urn lhren Kérper.Ziehen Sie nun den Huftgurt straff
urn die Hufte, urn die Bauchtrage zu stutzen. Die uberflussige Gurtlange
kénnen in den Gurtaufroller eingerollt werden. Die Kopfstutze kann fur
eine ungehinderte Sicht abgeklappt werden. Um das Baby herauszuheben,
halten Sie das Baby fest und l&sen zuerst die Schultergurte und 6ffnen
sowohl die Kopfstitzenschnalle und eine der Frontschnallen. Nun
kann das Kind herausgehoben werden.

5.Den milCarrier als Ruckentrage nutzen

Von ca. 8 Monaten oder 8 kg bis ca. 36 Monaten oder 15 kg.
Achtung: Es ist hilfreich und sinnvoll, beim ersten Versuch eine zweite
Person zur Hilfe dabei zu haben.

@ Wenn das Kind in der Bauchtrage mit dem Gesicht innenwarts gerichtet
sitzt, [Gsen Sie die Schultergurte und den Huftgurt. Wahrend Sie das
Kind festhalten, ziehen Sie Ihren rechten Arm heraus unter die rechte
Schulterschlaufe.

@ Drehen Sie nun die Bauchtrage soweit wie maéglich nach links.
© Ziehen Sie nun den linken Arm heraus unter die linke Schulterschlaufe.

@ a) Drehen Sie die Bauchtrage weiter und fadeln lhren rechten Arm in die
vorherige linke Schulterschlaufe ein.

6.Extra Kopfunterstutzung fur
Sauglinge und Wetterschutz

@ Der &uRere Bezug der Kopfunterstiitzung kann umgeklappt
werden, um Sauglingen eine zusatzliche Unterstitzung zu
geben.

@ Wetterschutz schiitzt das Kind vor Sonne, Wind und Regen
und ist in der Kopfstutze hinter dem Reillverschluss integriert.

Achtung: Stellen Sie sicher, dass das Gesicht des Babys immer
sichtbar unter Kontrolle ist, das Babys Gesicht niemals mit einer
Decke etc. abgedeckt ist und das Kinn des Babys frei ist,

so dass das Baby ungestért atmen kann.

@,

b) Nun fadeln Sie Ihren linken Arm in die vorherige rechte
Schulterschlaufe ein.

© Ziehen Sie nun die Schultergurte und den Huftgurt straff.

Um das Kind herauszunehmen die oben genannten Schritte in
umgekehrter Reihenfolge erledigen.

Wir hoffen, Ihnen mit diesen Informationen geholfen zu haben.
Sollten Sie Fragen haben, kontaktieren Sie uns oder den Distributor
lhres Landes.

Kontaktinformation auf www.lascal.net.

Wir sind dankbar fir jeglichen Kommentar Uber den Gebrauch der
M1 Bauchtrage, aber auch fur Bilder, wie Sie die Bauchtrage im
taglichen Leben nutzen. Senden Sie dann die Bilder per e-mail an
info@lascal.com.hk.

Bitte besuchen Sie unsere website www.lascal.net fir mehr
Informationen Uber unsere Produkte.

BuggyBoard® KiddyGuard® mi1Buggy™




Lascal
M Carrier

AyaTnTé TTEAATN, EUXOPIOTOUE TTOU ETTIAECQTE TO
uapaito Lascal m1Carrier™. EAtioupe va peivete
EUXOPIOTNUEVOGS ATTO TNV ayopd 0OG KAl E0EIC KAl TO
TII0i 00G VA ATTOAAUCETE TN YEYIOTN AVEDT).

AIABALTE NMPOZEKTIKA KAl
KPATHZTE A MEAAONTIKH
ANAOOPA

1. @¢oceic MeTagopdc

@ MeTagopd pe @opd TTPOG T Péca- Me KAEIOTS TO QEPLOUGP TOU HEIWTAPA.
* A6 veoyévvnto trou {uyidel To Aiydtepo 3.5 kg / 8 Ibs pe evowpaTtwpévo To
O Bpepikdg peiwtrpag NMEPIAAMBANETALL
* A6 5.5 kg / 12 Ibs éwg 15 kg / 33 Ibs pe apaipoUuevo 10 BPePIKS PEIWTAPA.
@ MeTag@opd pe @opd TTPOg Ta £§w- Me avoIKTO TO PEPHOUGP TOU HEIWTAPA.
* A6 5 pnvwv kal étav To TraIdi PTTopei va KpaTtioel oTaBepd To KEPAAI TOU Ewg
36 punvwv, 15 kg / 33 Ibs, pe agaipolpevo HEIWTAPA.
© Metagopd otV TAGTN- MpooTacia 1IGXUwWV KAEIGTH.
* A6 8 pnvwv (8 kg / 17.5 Ibs) péxpr 36 punvwv (15 kg / 33 Ibs).

Eéaitiag Tou aoUuetpou Bdpoug aToug unpoug, dev TpoTeivoupe autr Tn 6éon Kabwg

UTTOPEl va TTPOKAAEDE! TpauuaTiouoUs aTn OTTovOUAIKY OTHAN Kai OTOUS JUG.

3. TomroBetriOTE TO BPEPOC 0TO M1 PAPCITTO

/“

{ (n N I

@ Na Bpéen 3,5-5,5kg / 8 — 12 Ibs, To uApCITTO B TTPETTEI VA XPNCIMOTIOIEITAI
povo pe ENZIQMATOMENO 1o Bpe@iko peiwThipa (ayopddeTal
EVOWMATWHEVOG). EdV vwpiTepa 0 YapoiTrog éxel XpnoigoTroindei yia GAAo Traudi
KOl O PEIWTAPOG £XEI APAIPEDE], EVOWHPOTWOTE TOV OTO PEPHOUGP, OTO ECWTEPIKO
TOU PTTPOOTIVOU PEPOUG HE TNV KOKKIVN €vOEIgn. MpooapudoTe Ta TITepUyia Tou
Bpepikol MeiwTipa ato KoupTri Kovid oTnv utrpoaTivi) TopTn. MNa roidid
5,5-15kg /12 - 33 Ibs, AQPAIPEZTE 10 BPE@IKO UEIWTAPA KAl
XPNOIMOTTOINOTE TO KUPIO KABIoHA yia péyioTn dveon ye KAEIZTO To
PEPHUOUAP TOU TTPOCTATEUTIKOU TTOS100.

@ Eqv cioTe Se§I6XEIPAG, ATTOOUVSETTE TNV TIOPTIN OTAPIENG TOU KEQAAIOU KABWG
KQI TNV PTTPOCTIVA TTOPTIN OTNV apIoTePH TTAEUPd TOu PAPOITTOU £X0vTag depévn
TNV O8I TTAcUpd.

© Zag mpoTeivoupe va KABETTE TNV TTPWTN YOPd TTOU Ba TO SOKIUACETE.

a) ZTnpigTe TO TTIdi PE TO APIoTEPS OAG XEPI KAl YANIOTPIOTE TO p€ca 010 PAPGITIO
KOBWG ToTTOBETEITE pE TO deki oag XEPI TO apIoTEPS TTODI TOU TTAIBIOU OTO
Avolyua, Kal oTn GUVEXEID TO Degi TOU XEpPI HETT OTO GVOIYUa TOU XEPIOU.

Mépn m1Carrier

1. Awpida wuou 9. deppoudp PEIWTAPO
2. AvOdITTAWMEVO TTPOCTATEUTIKO 10. KoupTri
KePAANG dUo BYewv 11. PuBpigépevn {wvn TTAAGTNG
3. MpooTareuTiké Kaipou 12. PuBuioTAg lpavra Quou
4. MmpoaTIvé pépog 13. MoptTeg Awpidag péong
5. MTTpooTIvég TTOPTTEG 14. ATTOOTIWHEVN OOQUIKA TTIPOCTACIO
6. Zwvn péong 15. PuBpioTég Quvng
7. MopTr TTpoaTaCiag KEPAAAG
8. BpepikdgMeiwTApag

2. TotroBéTNON OTO YAPOITTO

/

@ Avoitte TIg Awpideg Strap Tidies™ Kai XaAAPWOTE Kal TIG SUO AWPISES WO
600 Kal TIG JWVEG PEDNG.

a) Av n yéon oag gival AeTrtotepn Twv 75 cm/30”, Ba TIPETTEI VO aQaIpETETE
TNV ATTOCTIWHEVN 0OPUIKN TTpoaTagia aAAIWG dev Ba PTTOPECETE Va
O£0ETE TO PAPCITTO OPIKTA YUPW aTrd TN pEoT 0OG.

@ MNepdoTe To PaPOITTO ATTd To KEPAM 0ag. EVAAAAGKTIKG avoifte Tn Awpida
TIAGTNG Kal pEPTE Ta XEPIA 0aG Péaa aTTd TN ONAIG TNG Awpidag wuou Kal
TENOG TPAPAETE TN Awpida TTAATNG.

© ZuvdEoTe TV TIOPTIN TNG MEONS Kal OQIETE TN {Wvn PECNG VIO VO
TOTTOBETATETE TO HAPOITIO OTNV KOPUPH TWV YOPWV. TUAIETE TN
TIEPICOEUOUNEVN Awpida uETa 0TOUG PpUBUIOTEG Jwvng. PopéaTe
TO papaiITTo.

JE (popd TIPOG TA EUTTPOG

/ \

-

b) KaBwg oTnpideTe TO pwpod EVOWPATWATE TN OeEIG TTAEUPE TOU PEPTITTOU
HE TNV akéAoubn oelpd. MpwTa TNV TTOPTIN TTPOCTACIAG KEQAAIOU, OTN
OUVEXEIQ TNV UTTPOCTIVH TTOPTIN Kal TEAOG TO KOUMTTi TOU BPEPIKOU PEIWTAPO
TTGvVW atré 1o TedI Tou TTaIdiou.

@ Mg oKOTT6 va pUBICETE TIG AWPIBES WHOU, AVACNKWAOTE TO HWPO PEXP! VA
UTTOPEITE Va ayyigeTe TO HETWTTO TOU KAl TPARNAETE OPIKTA TIG AWPIOES WHOU.
lNa Adyoug ac@aAeiag, Ba TTPETTEl TTAVTA VO UTTOPEITE va BAETTETE TO TTOUDI
KOBWG Kal va TO PIAACETE.

© =Zavaogitte TN Awpida péong yUpw aTrd Tn péon oag yia va GTaBePOTIOIRCETE
TO pdpaiTro.

TuAigTe TIG TTEPICOEUOUPEVEG AWPIDEG €T OTOUG PUBUIOTEG WovNG.

Mo 10 PIKPG BPEPN, XPNOIUOTIOIEIOTE TO TIPOGTATEUTIKO KEPAAAG Kal KalpoU
(Acite Tn ogAida 3). MNa va ByAAeTe TO HWPO EVW TO OPATE, ATV ApPXN
XAAAPWOTE TIG AWPIGEG WHOU KAl HETE APAIPETTE APXIKG TNV TTOPTTT| TOU
TIPOCTATEUTIKOU KEQAAAG KO HETE Hid Pia TIG UTTPOCTIVEG TTOPTTEG. TWPA

JTTOPEITE VO BYAAETE £€W TO HWPO. 10



4. ToTroBeTOTE TO HWPO PECT OTO HAPOITTIO PE POPA TTPOC TA EUTTPOC

@ Na Toudia ard 5 unvwv Tepitrou £wg 15 KIAG, Kail a@ol To Toudi © Evw oTnpieTe TO TTAISI EQAPUOCTE TV APIOTEPH TIAEUPA TOU IAPGITTOU JE TV
HTTOpPEi va oTNPIJEl TO KEPAAI TOU. ak6Aoubn oeIpd, TTPWTA N TTOPTIN OTAPIENG TOU KEPAAIOU KOl TN GUVEXEI N
UTTPOCTIVH TTOPTIN.

@ Me okoTT6 va puBUICETE TIG AWPISES WHOU, AVACNKWOTE TO TTAdI PE TO £va Gag
XEPI, WOTE VO OKOUUTIATETE TNV KOPUPF) TOU KEPAAIOU TOU Kal GQIETE TIG Awpideg
WPou Kal atrd TIG OU0 TTAEUPEG. ZQigTe TN Awpida péong yupw atrd Tn péon oag yia
va 0TOOEPOTTOINCETE TO PAPOITTO. TUNIETE TIG TTEPICOEUOUNEVEG JWVEG HETT OTOUG

@ Ztnpi€te To TSI pE TO APIOTEPS XEPI KAl YNIOTPIOTE TO PECTA OTO PAPTITIO EVWD puBpIoTEC ZWvng™.
avoiyeTe To Oegi Tou TTADI Pe To Oe€i 0ag XEPI KAl OTN OUVEXEID TO OPICTEPS TOU
XEPI METT aTTO TO GVOIYHA TWV XEPIWV.

BeBaiwBeite 611 TO peppoUdp Tou TTPooTaTEUTIKOU TTodIWV gival ANOIKTO.

Edv eioTe de€I0x€EIPAG, CUVOEDTE TNV TTOPTTH TOU TIPOGTATEUTIKOU KEPAANG,
TNV UTTPOGTIVH TTOPTTH KOI TO KOUMTT TOU PEIWTAPA, OTN OegI& TTAEUpd TOu
pdpaoito.

AITTAWOTE TO TIPOCTATEUTIKO KEPAANG YIQ AVEUTTOBIOTN OPATOTNTA.

lNa va a@aipéoeTe TO TTAIdI VW TO OTNPICETE, APXIKA XOAAPWOTE TIG AwPIdES TOU
(MOU Kal GTN CUVEXEID ATTOCTIACTE TNV TIOPTIN OTAPIENG TOU KEPAAIOU Kal OTN
OUVEXEIQ TNV PTTPOCTIVH TTOPTIN. TWPO PTTOPEITE VO APAIPETETE TO TTAIBI.

5. TotroBeTwvTAC TO TTAIdI HECA 0TO M1 MAPOITTO yIa HETAPOPA OTNV TTAATN
o o | o5 | N

Ao 8 pnvwv (8 kg / 17.5 Ibs) péxpi1 36 punvwv (15 kg/331 bs).

Znueiwon: lowg givar xproo va éxere karmora Bonbeia TNV mPwTn opd Tou

Ba aAdéere o UGPOITTO WOTE va KoITGe! TTPOG TA EUTTPOG.

@ Me 1o Traidi oag va kABeTal JECT OTO PAPOITTO KAl VA KOITAE TIPOG TA EUTTPOG, b) ZuvexioTe pe 10 apiaTePS XEPI KATW aTTS TNV TTPOoNyoUpEvn JegId
XOAOPWOTE TIG AwpPidEG WHOoU Kal TN Awpida péang. KaBwg otnpidete To Awpida wyou.

TToudi, TTEPAOTE TO BEgi 0OG XEPI KATW ATTO TO TN {WVN Tou JEi WoU. O SeiETe TAUTOXPOVT TN AWPIBT WHOU Kal PETNG,

© MNepioTpEYTE T0 PGPOITIO 6TO TTIO APIOTEPG UTTOPETE. Ma va ByGAeTe To TaIdi akoAOUBHGTE TIG 0dNyieg avTioTpoga.
© MepdoTe To apIoTeEPS 0OG XEPI KATW OTTO TN Se€IG Awpida WHOU EVW) KPATATE

3 3 To TTpoaTaTEUTIKO KEQPAANG PTTOPET va SITTAWOET TTPOG Ta KATW A
OQIKTA TO TTaIdI.

TTPOG TA TTAVW.
@ a) MepIOTPEYTE TO PAPOITIO KAl OTr CUVEXEID TIEPATTE TO BET 0AG XEPI HECT Inpeiwon. Kpatdre kahd Tmavta 1o Taidi oag tav akohouBeite autd
aTré TNV apIoTePr) Awpida Wuou. 10 BAuaTa.

6. EmMTTpO0OETO TTPOOTATEUTIKO

Z A EAmidoupe va oag BoriBnoav ol odnyieg. Edv £xeTe oTroIadnTIOTE EPWTNON,
Ka(p q )\ r] g Ka I ﬂpOOTG TS U TI KO TIAPOKOAW ETTIKOIVWVAOTE Padi Pag, OEITE TA OTOIXEIN ETTIKOIVWVIOG
’ oTnV TeAeuTaia oeAIdA 1) ETTIKOIVWVAOTE PE TOV dIAVOUEN O TN XWPA 0OG.
KG | p 0 U MAnpo@opieg eTmikolwviag oTo www.lascal.net.

Mepipévoupe Ta ox6AIG oag yia Tn Xprion Tou miCarrier KaBwg
Kal Y10 TIG QWTOYPAPIEG PE TO TIPOIBV, OTNV NAEKTPOVIKN dielBuvon
info@lascal.com.hk.

EmiokepBeite T0 web site www.lascal.net yia TepioadTepeg TTANPOPOPIES
yia Ta TTpoidvTa Lascal.

L

@ To e§WTEPIKO KAAUPHA TOU TIPOCTATEUTIKOU KEQAARG UTTOPET VOl
SITTAWBOET TTPOG Ta TTAVW WOTE Va TTAPEXE! ETTITTAEOV TIPOCTACTT
0TO KEPAAGKI TOU BPEPOUG.

@ Mia emiAéov TTPOCTATIO KAIPOU EVAVTIA GTOV 0£PA, TOV AAI0 BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™
Kal Tn Bpoxrn PpiokeTal y€oa 0To PEPPOUAP TOU TTPOCTATEUTIKOU
KEPAANAG.

Snueiwon: Towg givar xprioo va éxere kamora BonBeia TNV mPwTn
@opd mou Ba aAAdéere To UGPOITO WOTE va KOITAE! TTPOS TA EUTTPOG.
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Lascal
M Carrier

Estimado consumidor, gracias por escoger
el mlCarrier™ de Lascal. Esperamos que
esté encantado de su compra y disfrute
paseando.

CONSERVAR PARA POSTERIORES
CONSULTAS

1.Posiciones de Carga

Partes m1 Porta Bebé

1. Correa para Hombros 8. Asiento M Infantil
2. Soporte de Cabeza Plegable 9. Cierre para Soporte de Pierna
3. Protector del clima 10. Boton
4. Pieza Frontal 11. Correa Ajustable para Espalda
5. Hebilla Frontal 12. Hebilla Ajustable de Correa para Hombros
6. Correa para la Cintura 13. Hebilla de Correa para la Cintura
7. Hebilla de Respaldo para 14. Respaldo Lumbar Removible
la Cabeza 15. Sostenedor de Correas

2.Ponerse el ml porta bebé

@ Mirando hacia adentro - Cierre para Soporte de Pierna cerrado.

» Recién nacido minimo, 3.5-15 Kg (8-33 lb) juntamente CON
el ASIENTO M INFANTIL.
e Desde 5,5 kg / 12 |b hasta 15 kg / 33 lb REMOVER el Asiento Interno.

@ Mirando hacia adelante - Abrir el cierre para Soporte de Pierna.
¢ Desde 5 meses y el bebé pueda mantener su cabeza recta REMOVER
el ASIENTO M INFANTIL usar hasta 15kg/33 b, 36 meses appr.
© Posicién en la espalda - Cerrar el cierre para Soporte de Pierna.
« Desde 8 meses, 8 Kg/17.5 b hasta 15 kg/33 b, aproximadamente
36 meses.

Debido a la carga asimétrica de llevar a un nifio en la cadera, no recomendamos
esta posicion ya que puede causar lesiones en la columna vertebral y los musculos.

3.Posicionado al bebé en el porta bebée

/‘\

@ Para bebés de 3,5 a 5,5 kg / 8 a 12 libras, el portador solo debe usarse
con el Asiento M Infantil ADJUNTO (incluido de compra). Si el portador
anterior se ha utilizado para otro nifio y el asiento infantil ha sido removido,
abrochar el Asiento M Infantil a los ziper en el interior de La Pieza delantera
con el indicador rojo al indicador rojo. Adjuntar las solapas en el Asiento
M Infantil al botén cerca de la Hebilla Delantera. Para nifios 5,5 - 15 kg /
12 - 33 lbs, QUITE el Asiento M Infantil y use el asiento para mayor
comodidad con el Ziper de Soporte de Piernas CERRADO.

@ Si es diestro, desabrochar la Hebilla de Respaldo para la Cabeza y la Hebilla
Frontal del lado izquierdo del porta bebé con el lado derecho aun abrochado.
© Le recomendamos que se siente la primera vez que intente hacerlo.
a) Sostener al bebé con el brazo izquierdo y deslizarlo en el porta bebe
mientras guia la pierna izquierda a través de la abertura de la pierna

con su brazo derecho y luego el brazo izquierdo del bebé a través de
la abertura del brazo.

@ Abrir el sostenedor de correas y soltar las Correa para Hombros y la
Correa para la Cintura. Desabroche una de las Hebilla para la Cintura.
a) Si su cintura es menor de 75 cm / 30 pulgadas, debe quitar el Soporte

Lumbar Removible, ya que de lo contrario no serd capaz de tirar de las
correas para apretar el porta bebé alrededor de su cintura.

@ Deslice el porta bebé sobre su cabeza. Alternativamente, abra también la
correa Ajustable para Espalda y atraviese sus brazos a través de las Correas
para el Hombro, posteriormente cierre correa Ajustable para Espalda.

@ Abrochar la Hebilla para la Cintura y tirar la Correa hasta que el porta
bebé este posicionado por encima de su cadera. Enrollar el exceso de
las correas y posicionar dentro del sostenedor de correas.

m1 Mirando hacia Adentro
e L

b) Mientras sostiene al bebé conecte el lado izquierdo del porta bebé
en el siguiente orden, primero la Hebilla de Respaldo para la
Cabeza, segundo Hebilla Frontal.

@ Para ajustar la Correa para Hombres, levante al bebé hasta que pueda
besar la cabeza del bebé. Tire de las Correas para los Hombros hasta
apretar. Para seguridad, el bebé siempre tiene que estar visible y poder
besar la cabeza del bebé.

@ Tire las Correas para la Cintura para ajustar el porta bebé a su cintura.

Enrollar el exceso de las correas y posicionar dentro del sostenedor de
correas para infantiles, usar el Soporte para Cabeza y el Protector de
Clima. Referir a pagina 3.

Para quitar al bebé mientras los esta cargando, primero aflojar las correas
para los hombros y después soltar las dos Hebillas de Respaldo para la
Cabeza y una de las Hebillas Frontales. El bebé esta listo para ser removido.
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4.Poner al nino en el porta bebé m1 Vista hacia Adelante

@ Para nifios de aproximadamente 5 meses y hasta cuando el bebé © Mientras sostiene al nifio, conectar el lado izquierdo del porta bebé en el
puede sostener su cabeza constante y hasta 15 kg / 33 lbs. siguiente orden, primero Hebilla de Respaldo para la Cabeza y segundo
la Hebilla Frontal.

@ Para ajustar la Correa para Hombros, levante al bebé hasta que pueda besar
la cabeza del bebé y tire de las Correas para Hombros de ambos lados.
Reajustar las Correas para la Cintura para ajustar el porta bebé a su cintura.
Enrollar exceso de las correas dentro del sostenedor de correas.

Asegurarse que el Cierre de Soporte de Pierna este desabrochado.

@ Sostener al bebé con el brazo izquierdo y deslizarlo dentro del porta
bebé mientras guia la pierna derecha a través de la abertura de pierna
con su brazo derecho y luego el brazo del bebe a través de la
abertura del brazo.

Doblar el Soporte de Cabeza Plegable para una clara vision.

Para quitar al bebé, mientras sostiene al bebé, primero aflojar ambas
Correa para Hombros, después desabrochar las Hebillas de Respaldo
para la Cabeza, después una de las Hebillas Frontales. El bebé esta listo
para ser levantado.

5.Colocar al nino en el porta bebé posicion Trasportar sobre la Espalda
) A @) \ \)

Desde 8 meses, 8 Kg/33 lb hasta 15kg/33 |b, aproximadamente 36 meses.
Aviso: Puede ser util tener a alguien que lo ayude la primera vez que cambie el porta bebe al modo Trasportar sobre la Espalda.

@ Con el nifio sentado en la porta bebé posicionado viendo hacia b) Continue con el brazo izquierdo debajo de la Correa para Hombros
adentro, afloje las Correas para Hombros y la Correa para la Cintura. derecho.
Mientras sostiene al bebé, deslice su brazo derecho hacia afuera de © Ajustar la Correa para Hombres y la Correa de Cintura.

la Correa para el hombro lado derecho. b Lbebe q l
e i ti terior.
@ Gire el porta bebé a la izquierda lo més que usted pueda. ara sacar & bebe, favor de Invertir fo anterior
El Soporte para la Cabeza puede estar doblado u en posicién hacia

Deslice el brazo izquierdo hacia fuera debajo de la correa izquierda X . . .
© a ) q arriba Sugerencia! Sostener al bebé mientras efectud estos pasos.

del hombro mientras sostiene al bebé firmemente.

@ a) Gire el porta bebe y luego pasar su brazo derecho a través de la
correa para hombros lado izquierdo previamente usado.

6 . SO pO rte pa ra l_a Ca beza y Esperamos que encuentre esta informacién util. Si tiene alguna pregunta,

comuniquese con nosotros, consulte la informacion de contacto en la

P roteCC | O’ n d el C ll m a ultima pagina o contacte a nuestro distribuidor en su pais. Informacién de

contacto en www.lascal.net

Estaremos muy agradecidos por sus comentarios sobre el uso del
miCarrier, asi como por las imagenes haciendo uso de este, por favor
enviarlas por correo electronico a info@lascal.com.hk

Por favor visite nuestra pagina web www.lascal.net para mas informacion
sobre todos los productos Lascal.

L

@ La cubierta exterior del Soporte para la Cebeza puede ser
doblado para un Extra Soporte para la Cabeza del bebé.

@ Incluido de fabrica el Proteger del viento, lluvia, y del sol esta
disponible dentro del ziper del Soporte para la Cabeza. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

Aviso: Asegurese siempre de que la cara del bebé sea visible para el
portador. No cubra la cara del bebé con una manta, coberturas de
lactancia, etc. Asegurese de que la barbilla del bebé esté sobre su
pecho y que siempre tenga espacio para respirar.
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Lascal
M Carrier

Hea klient, tdname teid, et valisite Lascal
m1lCarrier™-i beebide kdhukoti. Loodame,
et jaate oma ostuga rahule ning et tunnete
end koos oma lapsega mugavalt.

LUGEGE HOOLIKALT LABI JA
HOIDKE ALLES

1.Kandmisasendid

mlCarrieri kdhukoti osad

1. Olarihm 9. Jalatoe tdmblukk

2. Kahel viisil kokkuvolditav peatugi 10. Noodp

3. Salataskusse peidetud vihmakaitse 11. Reguleeritavad seljarihmad

4. Esiosa 12 Olarihma reguleerimine

5. Esiosa pandlad 13. Véorihma pandlad

6. Voorihm 14. Eemaldatav nimmetugi

7. Peatoe pannal 15. Strap Tidies™-e rihmakaitsmed
8. Beebide M-iste

2.Kdhukoti selgapanek

@ Laps nidoga teie poole; jalatoe tdmblukk SULETUD.

» V&ib kasutada vahemalt 3,5 kg kehakaaluga vaststindinute kandmiseks,
KOOS LISATUD laste M-iste.

« V8i 5,5-15 kg kehakaaluga laste kandmiseks ILMA imikuistmeta.
@ Laps nioga viljapoole; jalatoe tdmblukk AVATUD.

« Alates umbes lapse viiendast elukuust, kui laps hoiab oma pead isese-
isvalt, kehakaaluga kuni 15 kg; umbes kolmeaastase lapse kandmisel
ILMA imikuistmeta.

© Last kantakse turjal, jalatoe avad SULETUD.

« Alates umbes lapse kaheksandast elukuust, kehakaaluga 8-15 kg,
kuni umbes kolmeaastase lapse kandmisel ILMA imikuistmeta.

Kuna lapse kandmisel puusal jaguneb koormus ebatihtlaselt, ei soovita me
sellist kandmisviisi — see v8ib pohjustada selja- ja lihasvigastusi.

3.Lapse asetamine miCarrier kohukotti, naoga teie poole

/‘\

@ 3,5-5,5 kg kehakaaluga lastele mdeldud kandekotti tohib kasutada
ainult KOOS kaasasoleva beebi M-istmega (on ostuga kaasas). Kui
kandekotti on varem kasutanud teine laps ja beebi M-iste on eemaldatud,
lisage iste kandekoti esitUki sisekuljel olevate tdmblukkude abil, nii et punased
indikaatorid jaavad vastakuti. Kinnitage beebi M-istme klapid eesmise klambri
juures oleva nédbiga. 5,5-15 kg kehakaaluga lapse puhul EEMALDAGE
beebi M-iste ja kasutage kandekoti pohiosa — suurema mugavuse
huvides nii, et jalatoe tdmblukk on SULETUD.

@ Kui olete paremakaeline, vétke kandekoti vasakul kiiljel lahti peatoe pannal
ja esipannal, parem pool jaab lahti tegemata.

© Kui proovite seda esimest korda, siis soovitame teil seda teha istudes.

a) Toetage last vasaku kaega ja libistage ta kandekotti, pistes samal ajal
parema kaega tema vasaku jala labi jalaava ning vasaku kae labi kdeava.

@ Avage Strap Tidies™ rihmataskud ning &dvendage 8larihmu ja voérihma.
Avage Uks vodpannaldest.

a) Kui teie vooUumbermdét on alla 75 cm, peate eemaldama eemaldatava
seljatoe, vastasel korral ei saa te lapse kandekotti tihedalt enda vod Umber
kinnitada.

@ Libistage kdhukott Ule pea. Teine véimalus on avada seljarihmad, pista kded
labi 8larihma avade ja sulgeda seejarel seljarihmad.

@ Sulgege védrihma pannal ja pinguldage vodrihma, et kdhukott asetuks teie
puusade kohale. Rullige Uleliigne rihmaosa Strap Tidies™-e rihmakaitsemete
vahele.

/ \

b) Last jatkuvalt toetades kinnitage kandekoti vasak pool — esmalt
peatoe pannal ja seejarel esipannal.

@ Olarihmade reguleerimiseks kergitage last Glespoole, nii et ulataksite
ta laubale musi andma ning sikutage 6larihnmad pingule. Ohutuse huvides
peaks beebi alati ,nahtav ja musitatav” olema.

@ Pinguldage voérihma, et see pakuks kdhukoti kandmisel piisavat tuge.
Rullige liigsed rihmaosad Strap Tidies™-e rihmakaitsmete vahele.
Vaikese beebi jaoks kasutage alati lisapeatuge ja ilmastikukaitsekilpi. Vt. lk.3.

Lapse kandekotist eemaldamiseks toetage teda samal ajal uhe kdega ning
[ddvendage seejarel Slarihmad, avage mdlemad peatoe pandlad ning Uks
esipannaldest. Lapse saab nuud valja tosta.
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4. Lapse asetamine mlCarrier kdhukotti, naoga valjapoole

) 7

@ Alates umbes viie kuu vanustele lastele, kes suudavad oma pead © Last jatkuvalt toetades kinnitage kandekoti vasak kiilg — esmalt peatoe
iseseisvalt hoida, ja vanematele, kuni 15 kg kehakaaluga lastele. pannal ja seejarel esipannal.
Veenduge, et jalatoe tdmblukk on AVATUD. @ Olarihmade reguleerimiseks kergitage last lilespoole, nii et ulataksite ta
Kui olete paremakaeline, kinnitage peatoe pannal, esiosa pannal ja pealaele musi andma ning sikutage élarihmad mdlemalt poolt pingule.
imikuistme nupp k&hukoti paremalt kuljelt. Pinguldage vodrihma enda vod Umber, et kandekotti toetada. Rullige

@ Toetage last vasaku kaega ja libistage ta kandekotti, suunates samal dleliigsed rihmaotsad kokku ja pistke Strap Tidies™ taskutesse.
ajal parema kaega tema parema jala labi jalaava ning parema kae labi Takistamatu vaate jaoks rullige peatugi alla.
kaeava.

Lapse kandekotist eemaldamiseks toetage teda samal ajal Uhe kdega ning
lddvendage seejarel 6larihmad, avage mdlemad peatoe pandlad ning Uks
esipannaldest. Lapse saab nutd valja tsta.

5.Lapse asetamine M1 kandekotti seljal kandmiseks.
@) \

Seda kandeasendit vSib kasutada umbes 8 k — 3 a vanustel, 8-15 kg kehakaaluga lastel.
Maérkus: Oleks hea, kui keegi aitaks teid, kui te esimest korda kandekoti seljal kandmiseks limber seate.

@ Olles eelnevalt asetanud lapse kdhukotti, ndoga enda poole, [Bdvendage b) Tehke sama vasaku kédega, pistes selle labi dlarihma ava, kus oli enne teie
Slarihmu ja véorihma. Toetades last, libistage oma parem kasi parema parem kasi.

Slarihma alt valja. © Pinguldage 8larihmasid ja védrihma.

© Lukake kdhukotti vasaku kulje suunas, nii kaugele kui suudate. Lapse eemaldamiseks kdhukotist korrake eelnevaid tegevusi vastupidises

© Libistage oma vasak kasi vasaku &larihma alt vélja, toetades samal ajal jarjekorras.

teise kaega last. Peatuge voib hoida nii allarullituna kui plstasendis.

@ a) Poorake kdhukotti ja pistke seejarel oma parem kasi labi selle dlarihma

- ) % Markus: kirjeldatud tegevuste juures toetage alati last vaba kdega.
ava, kus oli enne teie vasak kasi.

6 . Llsa peatu g | Ja V| h Ma ka |tse Loodame, et teil on sellest teabest abi. Kiisimuste korral vétke palun Ghen-

dust meiega (viimasel lehel toodud kontaktandmetel) v&i meie edasimuii-
jaga teie riigis. Kontaktandmed leiate www.lascal.net.

Oleksime teile vaga tanulikud teie tagasiside eest karu mlCarrier kasuta-
mise kohta voi piltide eest, kus te kasutate karu m1Carrier, saatke need
palun aadressil info@lascal.com.hk.

Lahemalt vaadake Lascali toodete kohta veebisaidilt www.lascal.net;

L

@ Peatoe pealiskatet saab lahti voltida ja lUles tdmmata,
et pakkuda imikueas lapse peale lisatuge.

@ Peatoe sisekilljel asetsevas tdmblukuga salataskus on
voodri kiilge dmmeldud vihmakaitse, mis pakub kaitset BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™
ka paikese ja tuule eest.

Markus: Veenduge alati, et lapse ndgu on kandjale nahtav.
Arge katke lapse ndgu teki, imetamisteki ega muu sellisega.
Veenduge, et beebi [6ug ei oleks vastu rinda surutud ning
et tema hingamisteed on alati vabad.
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Arvoisa asiakas, kiitos, etta valitsit Lascal
m1lCarrier™-kantorepun. Toivomme, etta
hankintasi tuottaa sinulle iloa ja etta sinulla
ja lapsellasi on mukava olla yhdessa.

LUE HUOLELLISTI KOKONAAN JA
SAILYTA

1.Kantoasennot

@ Katse sisaanpiin — jalkatukivetoketju KIINNI.
* 3, 5 kg painavista vastasyntyneista lahtien, LISATTY lasten M-istuin
KIINNITETTYNA.
« 5,5 kilosta 15 kiloon vauvaistuin POISTETTUNA.
@ Katse ulospiin — jalkatukivetoketju AUKI.
« Noin 5 kk:sta lahtien ja kun vauva voi pitaa paansa vakaana, 15 kiloon
saakka, n. 36 kk, vauvaistuin POISTETTUNA.
© Selissa kantaminen — jalkatuki KIINNI.
* Noin 8 kk:sta lahtien, 8 kilosta 15 kiloon saakka, n. 36 kk.

Koska lapsen kantaminen lonkalla aiheuttaa epdsymmetrisen painon,
emme suosittele tata asentoa koska se voi aiheuttaa selka- ja lihasvaurioita.

mlCarrier -kantorepun osat

1. Olkahihna 8. Vauvojen M-istuin

2. Kahteen suuntaan 9. Jalkatukivetoketju
kaannettava paantuki 10. Nappi

3. Piilossa oleva saansuoja 11. Saadettava etuhihna

4. Etukappale 12. Olkahihnan saataminen

5. Etusoljet 13. Lantiovydn soljet

6. Lantiovyd 14. Removable Lumbar Support

7. Paantuen solki 15. Hihnapidikkeet, “Strap Tidies™"

2.Kantorepun paalle paneminen

Y, /

@ Avaa Strap Tidies™ hihnataskut ja [&ysaa olkahihnoja ja vyéhihnaa.
Avaa yksi vyosoljista.

a) Jos vyotardsi ymparysmitta on alle 75 cm, sinun tulee poistaa irrotettava
selkanoja, muuten et voi kiinnittaa lapsen kantolaukkua tiiviisti vyotarosi
ymparille.

@ Liu'uta kantoreppu paasi yli. Vaihtoehtoisesti voit avata takahihnan ja vet3a
katesi olkahihnan silmukoiden lapi, jonka jalkeen suljet takahihna.

@ Kytke lantiosolki ja veda tiukasti lantiovydsta asettaaksesi kantorepun
lanteillesi. Kaari ylimaaraset hihnat Strap Tidies"-hihnapidikkeisiin.
Kantorepun paalle paneminen.

@ 3,5-5,5 kg painoisille lapsille tarkoitettua kantolaukkua saa
kdyttida vain yhdessa mukana olevan vauvan M-istuimen kanssa
(seuraa mukana). Jos kantolaukkua on aiemmin kayttanyt toinen
lapsi ja vauvan M-istuin on poistettu, lisda istuin kantolaukun etukappaleen
sisapuolella olevilla vetoketjuilla niin, etta punaiset osoittimet ovat
vastakkain. Kiinnitd vauvan M-istuimen lapat etummaisen haan luona
olevaan nappiin. 5,5-15 kg painoisen lapsen osalta POISTA vauvan
M-istuin ja kdyta kantolaukun perusosaa — suuremman mukavuuden
vuoksi siten, etta jalkatuen vetoketju on SULJETTUNA.

@ Jos olet oikeakatinen, avaa kantolaukun vasemmalla sivulla paantuen
solki ja etusolki, oikea puoli jaa avaamatta.

© Jos kokeilet tata ensimmaista kertaa, suosittelemme sinua tekemaan se istuen.

a) Tue lasta vasemmalla kadelld ja liu'uta hanet kantolaukkuun ohjaten
samaan aikaan oikealla kadella hanen vasen jalkansa jalka-aukon lapi
ja vasen katensa kasiaukon lapi.

b) Kiinnita kantolaukun vasen puoli lasta jatkuvasti tukien-ensin
paantuen solki ja sitten etusolki.

@ Olkahihnojen saatamiseksi kohota lasta ylospain niin, etta yltaisit
antamaan hanen otsalleen suukon, ja veda olkahihnat kirealle.
Turvallisuuden vuoksi vauvan tulisi aina olla "nakyvissa ja pussattavissa”.

© Kiristd uudelleen lantiohihna lantiosi ympari kantorepun tukemiseksi.
Kaari ylimaaraset hihnat Strap Tidies"-hihnapidikkeisiin.
Pienta vauvaa varten kayta aina lisapaantukea ja sdansuojakilpea. Ks. s. 3.

Lapsen kantolaukusta pois ottamiseksi tue hanta samaan aikaan yhdella kadella
ja lbysaa sitten olkahihnoja, avaa molemmat paantuen soljet ja yksi etusoljista.
Lapsen voi nyt nostaa pois.
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4.Lapsen paneminen ml -kantoreppuun katse eteenpain

/

@ Noin 5 kk vanhoille lapsille ja kun lapsi voi pitda painsi vakaana © Kiinnita kantolaukun vasen sivu lasta jatkuvasti tukien — ensin paantuen
ja 15 kiloon saakka. solki ja sitten etusolki.
Varmista, etta jalkatukivetoketju on AUKI. @ Olkahihnojen sdatamiseksi nosta lasta yléspain niin, etté yltaisit antamaan
Jos olet oikeakitinen, kytke paantuen solki, etusolki ja vauvaistuimen hanen paalaelleen suukon, ja veda olkahihnat kummallakin puolella kirealle.
nappi kantorepun oikealla puolella. Kirista vydhihnaa oman vydsi ymparilla kantolaukun tueksi. Keri liiat

@ Tue lasta vasemmalla kidell4 ja liu'uta hanté kantoreppuun ohjaten hénen hihnanpaat kokoon ja tyonna ne Strap Tidies™ taskuihin.
oikean jalkansa aukon lapi oikealla kadellasi ja sen jalkeen hanen oikean Esteettdman nakyman vuoksi kerd paantuki alas.

katensa kasiaukon lapi.
ensa kastaukon apt Kun otat lapsen kantolaukusta pois, tue hantd samaan aikaan yhdella

kadella ja l6ysaa sitten olkahihnoja, avaa molemmat paantuen soljet ja
yksi etusoljista. Lapsen voi nyt nostaa pois.

5.Lapsen asettaminen M1-kantolaukkuun selassa kantamiseksi
@, |

Noin 8 kuukaudesta lahtien, 8 kilosta 15 kiloon, n. 36 kuukauteen saakka.
Huomautus: Olisi hyvd, jos joku auttaisi sinua, kun kiinnitdt kantolaukun ensi kertaa seldssa kantamista varten.

@ Lapsen istuessa kantorepussa katse sisdanpain, lysaa olkahihnat ja b) Jatka viemalla vasen kasivartesi sisaan entisen oikeanpuolisen
lantiohihna. Liu'uta lasta samanaikaisesti tukien oikea kasivartesi ulos olkahihnan alle.
oikeanpuolisen olkahihnan alta. © Kirista seka olka- etta lantiohihna.

@ Kaanna kantoreppu niin pitkalle vasemmalle kuin pystyt. . . o ) L R
o, o . . . - Lapsen pois ottamiseksi toimi painvastaisessa jarjestyksessa.
@ Liu'uta vasen kasivartesi ulos vasemmanpuolisen olkahihnan alta pitden

tiukasti kiinni lapsesta. Paantuki voi joko olla alas kaannettyna tai pystyasennossa.

@ a) Pyorita kantoreppua ja pujota oikeanpuolinen kasivartesi entisen
vasemmanpuolisen olkahihnan lapi.

Huom.: Tue aina lastasi naita vaiheita suorittaessasi.

6 . Pa a N llsatu I‘(l Ja Saa nsu OJa Toivomme, ett Sinulle on tasta tiedosta hyotya. Jos on kysyttavaa, ole

hyva ja ota yhteytta meihin (viimeiselld sivulla mainituilla yhteystiedoilla) tai
jalleenmyyjadmme maassasi. Yhteystiedot 0ydat sivustolta www.lascal.net.

Olisimme Sinulle kiitollisia m1Carrien-rataiden kayttda koskevasta
palautteesta ja kuvista, joissa naita rattaita kaytat, ole hyva ja laheta niita
osoitteeseen info@lascal.com.hk.

Katso Lascalin tuoteita lahemmin sivustolta www.lascal.net;

@ P3antuen ulkokuori voidaan kaantaa ylos ja taittaa kaksinker-roin
antamaan pienelle vauvalle lisaa paantukea.

@ Auringolta, tuulelta ja sateelta suojaava isdanrakennettu sdansuoja
6ytyy paantuen vetoketjun sisapuolelta. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

Huomautus: Varmistu aina siitd, ettd kantaja ndkee aina lapsen kasvot.
Al3 peits lapsen kasvoja peitteelld, imetyspeitolla tai muulla sellaisella.
Varmistu siitd, ettd vauvan leuka ei ole puristettuna vasten rintaa ja
ettd hdnen hengitystiensé ovat aina vapaina.
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Cher client, merci d'avoir choisi le
porte-bébé ml" de Lascal. Nous
espérons que vous serez satisfaits de
votre achat et que votre enfant et
vous serez confortables.

LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE

1.Positions de portage

@ Position face vers Uintérieur - Glissiére des jambes FERMEE.
« Pour nouveau-né a partir de 3,5 kg/8 lb avec le réducteur pour
nouveau-né ATTACHE.
« De 5,5 kg/12 b jusqu'a 15 kg/33 lb SANS le réducteur pour nouveau-né.
@ Position vers l'avant - Glissiére des jambes OUVERTE.
« A partir d'environ 5 mois et quand l'enfant peut se tenir la téte droite,
jusqu'a 15 kg/33 lb, environ 36 mois SANS le réducteur pour nouveau-né.
© Position dorsale - Glissiére des jambes FERMEE.
« A partir d'environ 8 mois, 8 kg/17,5 lb jusqu'a 15 kg/33 lb, environ 36 mois.
Nous ne recommandons pas le port de ['enfant sur la hanche, en raison
de la charge asymétrique pouvant provoquer des lésions a la colonne
vertébrale ou des blessures musculaires.

Les parties du porte-bébé m1™

1

. Bretelle 8.
2. Appuie-téte pliable de deux fagons 9.

Réducteur pour nouveau-né
Glissiere pour les jambes

3. Protection dissimulée contre les 10. Bouton
intemperies 11. Sangle dorsale réglable
4. Panneau avant 12. Boucle de bretelle
5. Boucles avant 13. Boucle de ceinture
6. Ceinture 14. Support lombaire amovible
7. Boucle de l'appuie-téte 15. Strap Tidies™

2.Comment enfiler le porte-bébé

N

@ Ouvrir les Strap Tidies™ et desserrer les deux bretelles et la ceinture.
Déboucler une des boucles de la ceinture.

a) Pour un tour de taille inférieur a 75 cm/30 po, retirer le soutien lombaire

amovible de maniére a ajuster fermement le porte-bébé autour de la taille.

isser le porte-bébé par-dessus la téte ou ouvrir la sangle dorsale,
A Gli L bébé d laté ir | led L
glisser les bras dans les bretelles et attacher la sangle dorsale.

@ Attacher la boucle de la ceinture et serrer-la fermement pour positionner
le porte-bébé sur les hanches. Rouler l'exces de la sangle dans le
Strap Tidies™.

3. Installation de l'enfant dans le porte-bébeé m1™, face vers linterieur

4

@ Pour les nouveau-nés de 3,5 kg a 5 kg/8 lb a 12 b, le porte-bébé doit
étre utilisé SEULEMENT avec le réducteur pour nouveau-né
(attaché a l'achat). Si le porte-bébé a été utilisé pour un autre enfant et
que le réducteur pour nouveau-né a été retiré, attacher le réducteur pour
nouveau-né a l'aide des glissieres situées a l'intérieur du panneau avant en
alignant les deux repéres rouges. Pour les enfants de 5,5 kg a 15 kg/
12 lb a 33 |b, RETIRER le réducteur pour nouveau-né et, pour un
confort maximal, utiliser le siége principal avec la glissiére pour les
jambes FERMEE.

@ Pour une personne droitiére, fixer la boucle de l'appuie-téte, la boucle avant

et la boucle du réducteur pour nouveau-né du coété droit du porte-bébé.
© Au départ, effectuer les opérations en position assise.

a) Maintenir l'enfant du bras gauche et le glisser dans le porte-bébé en
guidant sa jambe gauche a travers l'ouverture avec le bras droit, puis
en guidant son bras gauche vers l'ouverture des bras.

b) Ensuite, en tenant le bébé, attacher le coté gauche du porte-bébé
dans l'ordre suivant : boucle de 'appuie-téte et boucle avant.

@ Pour ajuster les bretelles, soulever l'enfant de maniére & pouvoir
'embrasser sur le front et tirer fermement sur la bretelle. Pour des raisons
de sécurité, le bébé doit toujours étre « visible et a un baiser de distance ».

© Tirer encore fermement sur la ceinture autour de la taille pour
supporter le porte-bébé.

Rouler l'excés de la sangle dans le Strap Tidies™.

Pour les petits nouveau-nés, utiliser aussi lappuie-téte supplémentaire
et la protection contre les intempéries. Voir la page 7.

Pour sortir le bébé, continuer de le supporter et desserrer d'abord les
bretelles et détacher les boucles de l'appuie-téte, puis l'une des boucles
avant. L'enfant peut maintenant étre sorti par le haut.
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4 Placer l'enfant, orienté vers l'avant, dans le porte-bébé m1™

/

@ Pour les enfants d'environ cing mois et lorsqu'il peut tenir sa © Ensuite, en tenant le bébé, attacher le coté gauche du porte-bébé dans
téte droite seul et jusqu’a 15 kg/33 |b. l'ordre suivant : boucle de 'appuie-téte et boucle avant.
S'assurer que la glissiére pour les jambes est OUVERTE. @ Pour ajuster les bretelles, soulever 'enfant de maniére & pouvoir l'embrasser
@ Maintenir l'enfant du bras gauche et le glisser dans le porte-bébé en sur le front et tirer fermement sur les deux bretelles.
guidant sa jambe droite a travers louverture avec le bras droit, puis Tirer encore fermement sur la ceinture autour de la taille pour supporter
ensuite en guidant son bras droit vers louverture des bras. le porte-bébé. Rouler l'exces de la sangle dans le Strap Tidies™.

Rabattre 'appuie-téte pour une vue dégagée.

Pour sortir le bébé, continuer de le supporter et desserrer d'abord les
bretelles et détacher les boucles de l'appuie-téte, puis l'une des boucles avant.
L'enfant peut maintenant étre sorti par le haut.

5.Installer 'enfant dans le porte-bebe m1™ pour portage dorsal
@, | -

A partir d'environ 8 mois, 8 kg/17,5 b, jusqu‘a 15 kg/33 Ib, environ 36 mois

@ Lorsque l'enfant est assis dans le porte-bébé, tourné vers lintérieur, b) Continuer en glissant le bras gauche sous ce qui était la bretelle droite.
desserrer les sangles des bretelles et de la ceinture. En maintenant

. ) . ) @ Serrer les deux bretelles et la ceinture.
l'enfant, glisser le bras droit sous la bretelle droite.

Pour sortir l'enfant, effectuer les opérations inverses.

@ Tourner le porte-bébé le plus loin possible vers la gauche.

© Retirer le bras gauche de la bretelle gauche tout en maintenant l'enfant Remarque : Toujours tenir lenfant lors de ces étapes.

fermement.

@ a) Tourner le porte-bébé et glisser le bras droit dans ce qui était la
bretelle gauche.

6 Ap p u | e- téte SuUu p p lé men ta | re et Nous espérons que vous trouverez cette information utile. Si vous avez

des questions, n'hésitez pas a nous contacter. Voir les coordonnées

p rotectl on co ntre les | nte m pé rl es sur la derniére page ou contactez notre distributeur pour votre

pays, voir les coordonnées sur www.lascal.net.

Nous serions heureux de vos commentaires sur l'utilisation du M1Carrier,
ainsi que des images du M1Carrier en situation, info@lascal.com.hk.

Visitez notre site web pour plus d'informations sur les produits Lascal.

@ L'enveloppe extérieure de l'appuie-téte supplémentaire peut
étre pliée pour offrir un soutien additionnel a un petit nouveau-né.

@ La protection contre les intempéries (soleil, vent et pluie)

se trouve sous la glissiere de l'appuie-téte. :
BuggyBoard® KiddyGuard® mi1Buggy™

Remarque : Assurez-vous toujours que le porteur peut voir le
visage du bébé.

Ne couvrez pas le visage du bébé avec une couverture, des
couvertures d'allaitement, etc.

Assurez-vous que le menton de bébé est hors de son chéque et
ils ont toujours une voie aérienne claire.
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A kenguru részei

Lascal
M Carrier

Tisztelt vasarld! Koszonjuk, hogy a Lascal
miCarrier™ kengurut valasztotta. Reméljuk,
hogy a termékkel elégedett lesz, valamint,

~ 4 2 4 1. Vallpantok 9. Labtdmasz zar

hOgy Onnek €sa gyermekenek kenyelmes 2. Két oldalra lehajthatd fejtamasz 10. Gyermekulés gombja
egyuttlétet biztosit majd. 3. Beépitett fejtakars 11 Alithaté hatso pant

4. Eluls6 rész 12. Véllpant allitd
OLVASSA EL FIGYELMESEN ES 5. lisd kapesok 13. Derékpént kapcssi
P N P 6. Derékpant 14. Leszerelhetd deréktamasz
ORIZZE MEG A JOVOBENI 7. Fejtamasz gombja 15. Tidies™ pant

8. Csecsemd M-Ulés

HASZNALATRA

1.Poziciok 2.A kenguru feloltése

@ Befelé nézé — Labtamasz zar ZARVA. @ Nyissa ki a Tidies™ pantokat, illetve lazitsa a vallpantokat és a
« Szliletéstsl min. 3.5 kg / 8 lbs testsulynal Csecsemd M-iléssel FELSZERELVE. derékpantot. Kapcsoljon ki egy kapcsot a derékpanton.

*5.5kg /12 lbs-t6l 15 kg / 33 lbs-ig Csecsemé M-(ilést ELTAVOLITVA. a) ha az On derékbdsége kevesebb, mint 75 cm / 30, el kell tavolitani a
© Kifelé nézé — Libtamasz zar NYITVA. leszerelhetd deréktamaszt, hogy stabilan tudja rogziteni a derékpantot.
+ 5 honapos kortdl, ha a gyermek mar sajat maga tudja a fejét tartani. © Huzza &t a fején a kengurut, igy helyezze fel. Masik lehetéség, hogy

Egészen 15 kg / 33 lbs —ig, 36 honapos korig, Csecsemd M-Ulést kikapcsolja a hatso pantot, a vallpantokba bujtatja a karjait, majd a hatan
ELTAVOLITVA. Ujra bekapcsolja a hatso pantot.
© Haton — Labtamasz zar ZARVA. @ Kapcsolja be a derékpantot, majd feszitse meg szorosra ugy, hogy a
« 8 honapos kortol, 8 kg / 17.5 lbs-tol 15 kg / 33 lbs testsulyig, kenguru a medence folétt helyezkedjen el. A kilogo pantokat csavarja
36 honapos korig. fel és rogzitse a Tidies'-be.

Nem ajdnljuk a gyermek oldalso hordozdsat, mivel az asszimetrikus
sulyeloszlas miatt kdrosodhat a hatgerinc és az izmok.

3. A gyermek kenguruba helyezése befelé néz6 ﬂp‘c\)ziciénél

/‘\

@ A3,5-5,5kg/ 8 - 12 lbs kdzétti testsiilya gyermekek esetében b) Mikoézben tartja a gyermeket, a kdvetkezd sorrendben kapcsolja a be

csupan a Csecsemé M-uléssel FELSZERELVE hasznalhato a kenguru bal oldalat: elészor a fejtdmasz gombjat, majd az elulsd
(eredetileg felszerelve van a csomagban). Ha mar hasznalta a kengurut, kapcsot, végul a gyermekulés gombjat a gyermek laban keresztal.
és korabban eltavolitotta a csecsemd M-ulést, csatolja fel az elulsd @ A vallpantok beallitasahoz emelje meg a gyermeket annyira, hogy
rész belsé oldaldra a cipzarhoz; a piros jelzések keruljenek egymashoz. megcsokolhassa a homlokat, és hiizza feszesre a vallpantokat. A
Csatlakoztassa az csecsem&d-M Ulés fulét az elulsd csat kdzelében lévd biztonsag érdekében a baba mindig "lathatd és puszilhato” legyen.

gombhoz. A5,5 — 15 kg / 12 — 33 lbs koz6tti teststilyi gyermekek esetében

TAVOLITSA EL a Csecsemd M-iilést, és hasznalja a kengurut ZART © Huzza feszesre Ujra a derékpantot, hogy a kenguru stabilan Gljon.

labtamasz zarral a megfeleld kényelem elérése érdekében. A kildgo pantokat csavarja fel a Tidies™-be.

@ Ha On jobbkezes, kapcsolja szét a fejtamasz gombjat és az eliilsd Kicsi baba esetében hasznalja az extra fejtamaszt és a fejtakarot,
kapcsot a kenguru bal oldalan, majd kapcsolja &ssze a kenguru jobb oldalara. lasd 3. oldal.

© A gyermek behelyezése. Gyermek kiemelése: mikdzben tartja a gyermeket, lazitsa meg a

véllpantokat, majd kapcsolja ki a fejtdmasz mindkét gombjat, illetve

a) Bal kézzel tartsa a gyermeket, és helyezze a kenguruba. Jobb kézzel egyet a eliilsé kapcsok kézil. Ezutan emelje ki a gyermeket.

helyezze a bal labat a labnyilasba, majd bal karjat a karnyilasba.
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4.Gyermek behelyezése kifelé nézé pozicional

@ 5 hénapos kortél, ha a gyermek mar sajat maga tudja a fejét tartani, © Mikodzben tartja a gyermeket, a kévetkezé sorrendben kapcsolja a be a
egészen 15 kg / 33 lbs —ig. kenguru bal oldalat: elészoér a fejtamasz gombjat, majd az elllsé rész

Figyeljen arra, hogy a labtamasz zarja NYITVA legyen. masik kapcsat.

@ A vallpantok beallitdsahoz emelje meg a gyermeket annyira, hogy
megcsokolhassa a fejét, és huzza feszesre a vallpantokat. Huzza feszesre
Ujra a derékpantot, hogy a kenguru stabilan tljon. A kildgd pantokat
csavarja fel a Tidies™-be.

Ha On jobbkezes, kapcsolja a fejtdmasz gombijat, az ellilsé kapcsot és a
gyermekulés gombjat a kenguru jobb oldalara.

@ Bal kézzel tartsa a gyermeket, és helyezze a kenguruba. Jobb kézzel
helyezze a jobb labat a ldbnyilasba, majd jobb karjat a karnyilasba. ) » i B
Hajtsa le a fejtamaszt, hogy szabadon lasson elére.
Gyermek kiemelése: mikdzben tartja a gyermeket, lazitsa meg a vallpantokat,
majd kapcsolja ki a fejtdmasz mindkét gombjat, illetve egyet az elllsd
kapcsok kézul. Ezutan emelje ki a gyermeket.

5.Gyermek behelyezése hatso pozicional
Y | | A ®,)) |

8 hénapos kortél, 8 kg / 17.5 lbs-t61 15 kg / 33 lbs testsulyig,36 hénapos korig. . \
Megjegyzés: Hasznos lehet, ha valaki segit Onnek abban, hogy atkapcsolja a kengurut a hatso pozicioba.

@ Helyezze be a gyermeket befelé nézé pozicioba, majd lazitsa meg a b) Folytatva a mozdulatsort, a bal kezét bujtassa a korabbi jobb vallpantba.
vallpantokat és a derékpantot. Mikdzben tartja a gyermeket, a jobb kezét © Feszitse meg mindkét vallpantot és a derékpantot.
bujtassa ki a jobb vallpantbol.

A gyermek kiemelésénél a korabbi lépéseket ismételje meg forditott

@ A kengurut forgassa jobbra a teste korul, amennyire lehet.
sorrendben.

© Bujtassa ki a bal kezét a bal vallpantbél, mikdzben folyamatosan tartsa a
gyermeket. A fejtamasz le lehet hajtva alsd, vagy fel lehet hozva felsd allasba.

@ a) Forgassa a kengurut, és a jobb kezét bujtassa a korabbi bal vallpantba. Megjegyzés: A mozdulatsor végzésekor folyamatosan tartsa a gyermeket!

6 . Extra feJtal masZz éS feJta ka ré Reméljlik, hogy hasznosnak talalta az informaciokat. Amennyiben

keérdése van, kérjuk lépjen vellnk, vagy a termék forgalmazojaval
kapcsolatba — az elérhetdséget az utolso oldalon talalja.
Tovabbi elérhetéség: www.lascal.net.

K&szonettel vennénk véleményét az miCarrier termeékkel kapcsolatban,
emellett a termék hasznalata kdzben készitett fotdkat is, amelyeket az
info@lascal.com.hk e-mail cimre varjuk.

Kérjuk, mas termékekkel kapcsolatos infomaciokért latogasssa meg

L

@ A fejtamasz kiilsd takardjat be lehet hajtani, igy nyerve egy
extra fejtdmaszt a kicsi babdk szamara szikség esetén.

@ A beépitett fejtakard véd az idéjarasi hatasokkal szemben, nap,

szél, esd ellen. cipzarral zart részben taldlhato a fejtdmaszban. :
BuggyBoard® KiddyGuard® mi1Buggy™

Megjegyzés: Mindig tigyeljen arra, hogy a baba arca lathato legyen
a visel6 szamara.
Ne takarja le a baba arcat takardval, szoptato takardval, stb.

Ugyeljen arra, hogy a baba helyesen/egyenesen tartsa az allat és
mindig legyen szabad a [égutja.
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Lascal
M Carrier

Caro cliente, grazie per aver scelto il
Lascal ml Carrier™,

Speriamo che tu sia soddisfatto
dell'acquisto e che tu e il tuo bambino
possiate stare insieme comodamente.

LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE

1.Posizioni di trasporto

@ Bambino rivolto verso Uinterno - Cerniera per il supporto delle
gambe CHIUSA.
« Adatto ai neonati con un peso minimo di 3,5 kg, utilizzando la
SEDUTA M PER NEONATI INCLUSA NELLA CONFEZIONE.

 Dai 5,5 kg fino ai 15 kg la seduta M per neonati NON VA UTILIZZATA.
@ Bambino rivolto verso U'esterno - Cerniera per il supporto delle
gambe APERTA.
« A partire dai 5 mesi di vita e da quando il neonato riesce a sostenere
autonomamente il capo, fino ai 15 kg e ai 36 mesi, RIMUOVENDO
la seduta M per neonati.
© Bambino sulla schiena — Cerniera per il supporto delle gambe CHIUSA.
« Circa dagli 8 ai 36 mesi di vita, con un peso minimo di 8 kg fino a un
masimo di 15 kg.

Componenti m1Carrier

1. Spalline 8. Seduta M per neonati

2. Poggiatesta pieghevole con 9. Cerniera per il supporto delle gambe
due configurazioni 10. Bottone

3. Protezione per la pioggia a 11. Cinturino posteriore regolabile
scomparsa

12. Regolazione per le spalline
13. Fibbie per la cintura

14. Supporto lombare rimovibile
15. Fibbie Riavvolgibili™

. Corpo frontale
. Fibbie frontali
. Cintura

N o o N

Fibbia di supporto per il
poggiatesta

2.Indossare il Carrier M1

@ Aprite le Fibbie Riavvolgibili™ e allentate le spalline e la cintura. Slacciate una
delle fibbie della cintura.
a) Se il vostro girovita € inferiore a 75 cm, togliete il supporto lombare rimovibile,
altrimenti non sarete in grado di stringere abbastanza il marsupio alla vita.
@ Indossate il marsupio dalla testa o, in alternativa, aprite la fibbia posteriore, infilate
il braccio nelle spalline e richiudetela.

© Chiudete la fibbia della cintura e stringetela fino a che la cintura non si posiziona
sopra le anche. Riavvolgete le parti in eccesso delle Fibbie Riavvolgibili™.

/l peso del bambino sulle anche potrebbe causare un carico asimmetrico e dare quindi
problemi alla colonna vertebrale e ai muscoli. Pertanto, non consigliamo questa posizione.

3.Posizionare il bambino nel marsupio M1 rivolto verso linterno

‘ ,
A1)

@ Per i bambini dai 3,5 kg ai 5,5 kg, il marsupio va utilizzato esclusivamente

con la seduta M per neonati INCLUSA NELLA CONFEZIONE (viene inclusa

al momento dell’acquisto). Se il marsupio € stato utilizzato precedentemente

da un altro bambino e la seduta M per neonati e stata rimossa, attaccatela

nuovamente alla cerniera che si trova all'interno del Corpo Frontale, facendo

corrispondere i due indicatori rossi. Attaccate poi la seduta M per neonati al
bottone accanto alla fibbia frontale. Per i bambini dai 3,5 kg ai 5,5kg,
RIMUOVERE la seduta M per neonati e utilizzare la seduta principale,
lasciando CHIUSA la cerniera del supporto per le gambe.

@ Se siete destrorsi, aprite le fibbie del supporto per la testa e quelle frontali
sul lato sinistro del marsupio, lasciando attaccate quelle di destra.

© Le prime volte, raccomandiamo di provare quanto segue da seduti.

a) Sorreggete il bambino con il braccio sinistro e infilatelo nel marsupio,
guidando con la mano destra la sua gamba sinistra nell'apertura per le
gambe, e poi il suo braccio sinistro nell'apertura per le braccia.

AN | [ / |

b) Continuando a sorreggere il bambino, chiudete il lato sinistro del marsupio
nel seguente ordine: prima la fibbia del supporto per la testa, poi la fibbia
del corpo centrale.

@ Per regolare le spalline, sollevate il bambino finché non riuscite a baciare la sua
fronte, poi tirate le fibbie finché sono ben strette. Per una posizione sicura, il
bambino dovrebbe essere sempre “visibile e baciabile”.

© Stringete nuovamente la cintura intorno alla vostra vita per sostenere meglio
il marsupio.

Riavvolgete le parti in eccesso delle Fibbie Riavvolgibili™.

Per i neonati molto piccoli, utilizzate il supporto extra per la testa e la
protezione per la pioggia. Vedi pagina 3.

Per estrarre il bambino mentre lo si sorregge, allentate innanzitutto le
spalline, poi slacciate le fibbie del supporto per la testa e infine quelle del
corpo frontale. Ora potete estrarre il bambino.
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4 Posizionare il bambino nel marsupio M1 rivolto verso l'esterno

@ Per i bambini intorno ai 5 mesi, da quando riescono a sostenere il capo © Continuando a sorreggere il bambino, chiudete il lato sinistro del marsupio
autonomemente fino ad un peso massimo di 15 kg. nel seguente ordine: prima la fibbia del supporto per la testa, poi la fibbia

Assicuratevi che la cerniera del supporto per le gambe sia APERTA. del corpo centrale.

@ Per regolare le spalline, sollevate il bambino con una mano finché non

@ Sorreggete il bambino con il braccio sinistro e infilatelo nel marsupio, . ) A oo o |
riuscite a baciare la sua fronte, poi tirate le fibbie finché non sono ben strette.

guidando con la mano destra la sua gamba sinistra nell'apertura per le
gambe, e poi il suo braccio sinistro nell'apertura per le braccia. Stringete nuovamente la cintura intorno alla vostra vita per sostenere meglio il
marsupio. Riavvolgete le parti in eccesso delle Fibbie Riavvolgibili™.

Ripiegate verso il basso il supporto per la testa per lasciare libera la visuale.

Per estrarre il bambino mentre lo si sorregge, allentate innanzitutto le spalline,
poi slacciate le fibbie del supporto per la testa e infine quelle del corpo frontale.
Ora potete estrarre il bambino.

5.Posizionare il bambino nel marsupio M1 per il trasporto sulla schiena
®,))

Trasportare sulla schiena il bambino in m1 Carrier.
Attenzione: Potrebbe essere utile farsi aiutare da un‘altra persona la prima volta che si prova a portare il marsup/o in posizione per il trasporto sulla schiena.

@ Mentre il bambino & seduto nel marsupio, rivolto verso linterno, allentate b) Infilate dunque il braccio sinistro in quella che precedentemente era la
le spalline e la cintura. Sorreggete il bambino e liberate il vostro braccio la spallina destra.
destro dalla spallina destra, portandolo verso linterno. © Stringete le fibbie delle spalline e della cintura.

© Fate scorrere il marsupio piu a sinistra che potete. Per estrarre il bambino, eseguite la procedura al contrario.

© Sorreggete fermamente il bambino e liberate il braccio sinistro dalla spallina sinistra, Il supporto per la testa puod essere utilizzato sia piegato che in
portandolo verso linterno. posizione eretta.

@ a) Fate scorrere il marsupio sulla schiena e infilate il braccio destro in quella Attenzione: Durante queste operazioni sorreggete sempre il bambino.

che precedentemente era la spallina sinistra.

6 ) S u p po rto Extra pe r la testa e Speriamo che abpiate trovato quegte infgrmaziohi utili. Pgr qya!siasi

domanda, non esitate a contattarci. Verificate le informazioni di contatto
H H H nell'ultima pagina oppure contattate il distributore di riferimento nel
p rOteZ lIone pe r l-a p I Og g la vostro paese. Trovate le informazioni per contattarci sul sito www.lascal.net.

Saremmo molto felici di ricevere i vostri commenti riguardanti m1Carrier,
cosi come delle foto scattate mentre lo utilizzate, all'indirizzo
info@lascal.com.hk.

Visitate il nostro sito internet per maggiori informazioni riguardanti i
prodotti Lascal

@ La copertura esterna del supporto per la testa puo essere ripiegata
piu volte per fornire un supporto extra per la testa dei neonati.

@ La protezione per la pioggia integrata, che protegge anche dal sole e
dal vento, si trova all'interno della cerniera del supporto per la testa. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

Attenzione: Il volto del bambino deve sempre essere visibile da chi sta
indossando il marsupio.

Non copirite il volto del bambino con lenzuola, teli, etc...

Assicuratevi che il mento e le vie respiratorie del bambino siano sempre
libere.
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M Carrier

Gerb. kliente, dékojame, kad pasirinkote
.Lascal m1Carrier™”. Tikimés, kad busite
patenkinti pirkiniu ir kad jums ir jasy vaikui
bus patogu.

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE ATEICIAI

1.Laikymo padetys

@ Atsukus j vidy — kojy atramos uztrauktukas UZSEGTAS.
« Pradedant nuo naujagimiy, sverianciy bent 3,5 kg, su PRITVIRTINTA
M dydzio sédyne kadikiui.
« Nuo 5,5 kg iki 15 kg su ISIMTA M dydzio sédyne kadikiui.
@ Atsukus j iSore — kojy atramos uztrauktukas ATSEGTAS.
» Nuo mazdaug 5 menesiy ir kai vaikas gali stabiliai laikyti galva iki 15 kg,
mazdaug 36 menesiy, su ISIMTA M dydZio sedyne kadikiui.
© Nesimas ant nugaros — kojy atrama UZSEGTA.
« Nuo mazdaug 8 meénesiy, 8 kg, iki 15 kg, mazdaug 36 ménesiy.
Dél asimetrines apkrovos, nesant vaika ant klubo, nerekomenduojame
Sios padeties, nes ji gali sukelti stuburo ir raumeny suZeidimus.

3.Vaiko pasodinimas j ,m1" neSykle, atsuku

/“

@ Jeigu kudikio svoris 3,5-5,5 kg / 8—12 svary, nesyne batina naudoti
tik kartu su PRITVIRTINTA M dydzio sédyne kadikiui (jsigijus produkta,
ji jau buna pridéta). Jeigu nesyné anksciau buvo naudota nesioti kitg vaika
ir M dydzio sedyne kadikiui buvo nuimta, pritvirtinkite M dydzio sedyne
kadikiui uztrauktukais vidineje priekines dalies puseje, raudonai pazyméta
vietg fiksuodami prie raudonai pazymeétos vietos. Pritvirtinkite M dydzio
sédynes kadikiui atvartus prie mygtuko $alia priekinés sagties. Jeigu vaiko
svoris 5,5-15 kg / 12—33 svary, NUIMKITE M dydzio kadikio sédyne ir
dél didziausio patogumo naudokite pagrindine sédyne UZTRAUKE kojy
atramos uztrauktuka.

@ Jeigu esate desiniarankis/é, atsekite galvos atramos sagtj ir priekine sagtj
kairéje nesynes puseéje, o desine puse palikite prisegta.
© Rekomenduojame pirma kartg bandyti atsisédus.
a) Prilaikykite kadikj kaire ranka, o desine ranka jsodinkite jj j nesyne, kad
kairé kadikio koja pataikyty | kojai skirtg anga, o kairé ranka — | rankai
skirtg anga.

.mlCarrier” dalys

1. Peciy dirzas 8. M dydzio sedyne kadikiui
2. Dvikrypté atlenkiama 9. Kojy atramos uztrauktukas
galvos atrama 10. Mygtukas
3. Pasléptas uzdangalas nuo 11. Reguliuojamas nugaros dirzas
aplinkos poveikio . -
12. Petnesos reguliavimas
4. Priekiné dalis .
o 13. Juosmens dirzo sagtys
5. Priekinés sagtys ” )
6 o 14. ISimama juosmens atrama
. Juosmens dirzas . 15 Strap Tidies™
7. Galvos atramos sagtis

2.Nesykles uzsidejimas

@ Atklijuokite dirzelio lipdukus (,Strap Tidies™") ir atlaisvinkite tiek petnesas, tiek
juosmens dirzelius. Atsekite vieng i$ juosmens sagciy.

a) Jeigu jasy juosmuo lieknesnis nei 75 cm / 30 coliy, turésite nuimti
nuimama juosmens atrama, kitaip nesugebeésite nesynés tvirtai priverzti
aplinkui juosmen;.

@ Uzsimaukite nesykle per galva. Taip pat galite atsegti nugaros dirzg ir prakisti
rankas pro peciy dirzy kilpas, tada uzsegti nugaros dirza.

@ Uzsekitejuosmenssagtjirtvirtaijtempkitejuosmensdirza, kad nesyklé batyvirs
kluby. Suvyniokite likusj dirza j ,Strap Tidies™.Nesyklés uzsidejimas.

svidy

/ \

b) Prilaikydami kadikj toliau nurodyta seka uzfiksuokite kaire nesynés
puse — i$ pradziy galvos atramos sagtj, o paskui — priekine sagtj.

@ Kad sureguliuotumeéte petnesas, pakelkite kadikj, kad galetumete
pabuciuoti kiidikio kaktg, ir tvirtai patraukite petnesas. Saugumo
sumetimais kadikj visada turite ,matyti ir galéti pabuciuoti”.

@ Vél jtempkite juosmens dirzg aplink savo juosmenj, kad jis laikyty nesykle.
Suvyniokite likusius dirzus j ,Strap Tidies™".

Mazam kadikiui taip pat naudokite papildoma galvos atramg ir apsauga
nuo lietaus, zr. 3 psl.

Norédami iSimti kadikj, prilaikykite jj, i$ pradziy atlaisvinkite petnesas, paskui
atsekite abi galvos atramos sagtis, o tada vieng i$ priekiniy sagciy. Dabar
galite iSkelti kadikj i$ nesynes.
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4.Vaiko pasodinimas j ,m1" neSykle, atsukus | priek]

@ Vaikams nuo mazdaug 5 ménesiy ir kai vaikas laiko galva © Prilaikydami vaika toliau nurodyta seka uzfiksuokite kaire nesynés puse —
stabiliai ir iki 15 kg. pradziy galvos atramos sagtj, o paskui — prieking sagtj.
Isitikinkite, kad kojy atramos uztrauktukas ATSEGTAS. @ Norédami sureguliuoti petnesas, pakelkite kadikj viena ranka, kad galétuméte
Jeiesate desiniarankis, prisekite galvos atramos sagtj, priekine sagtjir kadikio pabuciuoti kldikio virSugalvj ir tvirtai patraukite petnesas abejose pusese.
sedynes mygtuka desinéje nesykles puseje. Dar karta priverzkite juosmens dirzelj aplinkui savo juosmenj, kad neSyne

@ Prilaikykite vaika kaire ranka, o desine ranka jsodinkite jj | nesyne, kad desiné atsiremty. Suvyniokite islindusius dirzelius ir prikljjuokite su lipdukais
kadikio koja pataikyty j kojai skirtg anga, o desine ranka — | rankai skirtg anga. (.Strap Tidies™").

Nulenkite galvos atramg zemyn, kad netrukdyty matyti.

Noredami iSimti kadikj, prilaikykite jj, i$ pradziy atlaisvinkite petnesas, paskui
atsekite abi galvos atramos sagtis, o tada vieng i$ priekiniy sagciy. Dabar
galite iskelti kadikj i$ nesynes.

5.Vaiko jsodinimas | j M1 nesyne nesioti ant nugaros

@ \/

Nuo mazdaug 8 ménesiy, 8 kg, iki 15 kg, mazdaug 36 ménesiy. )
Pastaba: Pirmg kartg pakeiciant nesSyne j nesiojimo ant nugaros rezimg praversty paprasytl dar vieno asmens pagalbos.

@ Vaikui sedint nesykléje veidu j vidy, atlaisvinkite peciy dirzus ir b) Taip pat padarykite su kaire ranka ir anksciau desinéje buvusiu
juosmens dirza. Prilaikydami vaika, iStraukite desine ranka i$ po peciy dirzu.
desiniojo peciy dirzo. O Jtempkite peciy ir juosmens dirzus.

@ Pasukite nesykle kiek jmanoma j kaire. . o . . .
; . . N o L L L Noréedami iSimti vaika, atlikite anksciau nurodytus veiksmus
© Istraukite kaire rankg i$ po kairiojo peciy dirzo, tvirtai laikydami vaika. atvirkétine tvarka.
@ a) Atsukite nesykle ir prakiskite desine ranka pro anksciau kairéje o . . o
buvusj peciy dirza. Galvos atrama gali bati nulenkta zemyn arba pakeltoje padetyje.

Pastaba: atlikdami Siuos veiksmus visada prilaikykite vaika.

6 . Pa pl ld OMma g a lVOS atra ma | r Tikimés, kad $i informacija jums bus naudinga. Jei turite klausimy,

susisiekite su mumis paskutiniame puslapyje nurodytu adresu arba

uid an g a la S NUO a p |.| N kOS povel klo kreipkites | jgaliota platintoja jusy Salyje. Kontakting informacila rasite

interneto svetainéje www.lascal.net.

BUtume labai dékingi, jei pasidalintumete savo patirtimi ir nuotraukomis
naudojant ,m1Carrier.” Atsiliepimus ir nuotraukas siyskite el. pastu
info@lascal.com.hk.

Daugiau informacijos apie ,Lascal” produktus rasite apsilanke musy
interneto svetainéje adresu www.lascal.net;

@ I30rinj galvos atramos uzdangala galima uzlenkti per virdy, norint
papildomos mazo kudikio galvos atramos.

@ Galvosatramosuztrauktukovidujeyraintegruotasuzdangalasnuo
aplinkos poveikio, saugantis nuo saulés, véjo ir lietaus. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

Pastaba: Visada jsitikinkite, kad nesiojantysis mato kudikio veidg.
Neuzdenkite kadikio veido apklotu, maitinimo skraiste ir t. t.
Uztikrinkite, kad kadikio smakras negulty jam ant kratinés ir kad
kadikis visada gerai matyty aplinka.
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Lascal
M Carrier

Cienijamais klient! Paldies, ka izvélé&jaties Lascal
m1lCarrier™ kengursomu. Més ceram, ka musu
kengursoma sagadas Jums prieku un ceram, ka
Jums bus érti un patikami nésat So somu un Jusu
mazulim bus érti un patikami tur atrasties.

UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI

1.Nésasanas pozicijas

@ Ar seju pret nésataju — ar AIZVERTU kajas balsta ravéjslédzéju.

« Sakot no jaundzimusa vecuma (vismaz 3,5 kg), ar PIESTIPRINATU

mazulu M-sédeklis.

e No 5,5 kg lidz 15 kg— AR NONEMTU mazulu M-sédeklis.

@ Ar seju uz arpusi — ar ATVERTU kajas balsta ravéjslédzéju.

* No 5 ménesu vecuma un kad bérns jau stabili tur galvinu, lidz 15 kg (lidz

aptuveni 36 ménesu vecumam), AR NONEMTU mazulu M-sédeklis.
© Uz muguras — ar AIZVERTU kajas balstu.

* No 8 ménesu vecuma (8 kg) lidz aptuveni 36 ménesu vecumam (15 kg).
Asimetriskas slodzes dél, ko izraisa bérna nésasana uz gurniem, més
neiesakam izmantot So poziciju, jo ta var izraisit muguras un muskulu
savainojumus.

M1 Carrier kengursomas sastavdalas

1. Plecu siksna 8. Mazulu M-sédeklis

2. Atlokams galvas balsts 9. Kajas balsta ravéjslédzéjs

3. Kapuce 10. Poga

4. Priek$éja dala 11. Reguléjama muguras siksna
5. Prieksgjas spradzes 12. Plecu siksnas regulésana

6. Josta 13. Jostas spradzes

7. Galvas balsta spradze 14. Nonemams jostasvietas balsts

15. Strap Tidies™ liplentes

2.Kengursomas uzvilkSana

\

@ Atveriet Strap Tidies™ un atlaidiet valigak gan plecu siksnas, gan vidukla
jostas. Atspradzéjiet vienu no vidukla spradzém.

a) Ja jOsu vidukla apkartmérs ir mazaks par 75 cm, janonem nonemamais
krustu apvidus atbalsts, jo citadi nebUs iespé&jams ciesi savilkt kengursomu
ap vidukli.

@ Uzvelciet kengursomu pari savai galvai. JUs varat ari atspradzét muguras
siksnu un izvilkt rokas caur plecu siksnu cilpam un péc tam aizspradzét
muguras siksnu.

@ Aizspradzejiet vidukla jostas spradzi un ciesi savelciet jostu ta, lai kengur
soma ir novietota virs jasu gurniem. Sarulléjiet atlikuso siksnas gabalu un
savelciet to kopa ar Strap Tidies™ liplenti. Kengursomas uzvilksana.

3.Bérna ievietoSana ml Carrier kengursoma ar skatu pret nésataju

@ Mazuliem ar svaru 3,5-5,5 kg kengursomu drikst izmantot tikai kopa ar
PIEVIENOTU Mazulu M-sédekli (tas ir pievienots iegades bridi). Ja

kengursoma ieprieks ir lietota citam bérnam un Mazulu M-sédeklis ir nonemts,

piestipriniet Mazulu M-sédekli ar ravéjslédzéjiem priekséjas detalas iekSpusé
ar sarkano indikatoru pie sarkana indikatora. Piestipriniet Mazulu M-sédekla
atlokus ar pogam priek$éjas spradzes tuvuma. Bérniem ar svaru 5,5-15 kg
NONEMIET Mazulu M-sédekli un izmantojiet galveno sédekli

2 m i ol = e st

maksimalam komfortam ar AIZVILKTU kaju atbalsta ra j

@ Labrociem - atvienojiet galvas atbalsta spradzi un priek$éjo spradzi
kengursomas kreisaja puse€, kad laba puse ir pievienota.

© Pirmoreiz to izméginot, ieteicams apsésties.
a) Atbalstiet bérnu ar kreiso roku un ieslidiniet vinu kengursoma, vienlaikus

virzot vina kreiso kaju caur kajas atveri ar labo roku un péc tam vina kreiso
roku caur rokas atveri.

b) Atbalstot bérnu, piestipriniet kengursomas kreiso pusi $ada seciba: vispirms
galvas atbalsta spradzi un péc tam priek$éjo spradzi.

@ Lai noregulétu plecu siksnas, paceliet bérnu ta, lai varétu pieskarties ar
lipam bérna pierei, un ciesi savelciet plecu siksnas. Drosibas apsvérumu
dél bérnam vienmeér jabat "labi saredzamam un noskdpstamam”.

© Savelciet ciesak vidukla siksnu, lai kengursoma bitu ciesaka un drosaka.
Sarullgjiet atlikuSo siksnas gabalu un savelciet to kopa ar Strap Tidies™ liplenti.

Mazakiem bérniem izmantojiet ari papildu galvas atbalstu un laika apstaklu
vairogu, sk. 3. lpp.

Lai iznemtu bérnu, atbalstot to, vispirms atlaidiet valigak plecu siksnas, péc
tam atvienojiet abas galvas atbalsta spradzes un péc tam vienu no priek3éjam
spradzém. Tagad bérnu var izcelt ara.
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4. Bérna ievietoSana ml Carrier kengursoma ar skatu uz arpusi

@ Mazuliem no 5 ménesu vecuma un mazuliem, kas jau stabili tur © Atbalstot bérnu, piestipriniet kengursomas kreiso pusi $a3da seciba:
galvinu lidz 15 kg. vispirms galvas atbalsta spradzi un péc tam prieks€jo spradzi.
Parliecinieties, ka kajas balsta ravéjsledzéjs ir ATVERTS. @ Lai noregulétu plecu siksnas, paceliet bérnu ta, lai varétu pieskarties ar
Ja esat labrocis/-e, saspradzéjiet galvas balsta spradzi, priekséjo spradzi lGpam bérna galvvidum, un ciesi savelciet plecu siksnas abas puses.
un jaundzimusa sédeklisa spiedpogu kengursomas labaja pusé. Vélreiz nostipriniet vidukla siksnu ap vidukli, lai atbalstitu kengursomu.

@ Atbalstiet bérnu ar kreiso roku un ieslidiniet vinu kengursoma, ar labo roku Lieko siksnu garumu saritiniet Strap Tidies™.
virzot vina labo kaju caur kajas atveri un péc tam vina labo roku caur rokas Nolokiet galvas atbalstu uz leju, lai tas neaizsegtu skatu.
atveri.

Lai iznemtu bérnu, atbalstot to, vispirms atlaidiet valigak plecu siksnas,
péc tam atvienojiet abas galvas atbalsta spradzes un péc tam vienu no
priek§éjam spradzém. Tagad bérnu var izcelt ara.

5.Bérna ievietosana ml kengursoma nesanai uz muguras
@,

Mazuliem no 8 ménesu vecuma (8 kg) lidz 36 ménesu vecumam (15 kg).
levérojiet: Varbat ieteicams pieaicinat kadu paliga, pirmoreiz méginot kengursomas nésasanu uz muguras

@ Novietojiet bérnu kengursoma ar skatu pret sevi, padariet valigakas plecu b) Izvelciet ari kreiso roku caur labo pleca siksnu.
siksnas un jostas spradzi. Pieturot bérnu, novietojiet savu labo roku zem O Savelciet ciesak pleca un vidukla siksnu.

labas pleca siksnas. '

Lai iznemtu mazuli no kengursomas, ladzu, veiciet visas ieprieks

@ Pavirziet kengursomu uz kreiso pusi tik talu, cik vien iespé&jams. LaLE . R o
minétas darbibas apgriezta seciba.

© Stingri turot mazuli, izvelciet savu kreiso roku caur kreisa pleca siksnu

uz arpusi. Galvas balstu var noliekt uz leju vai pacelt uz augsu.
© a) Pagrieziet kengursomu un izvelciet savu labo roku caur kreiso Piezime: Vienmér stingri turiet mazuli, kad veicat instrukcija
pleca siksnu. noraditas darbibas.

6 . G a lvaS pa pl ld u ba lStS Més ceram, ka 31 informacija ir Jums noderiga. Ja Jums ir kadi jautajumi,

lUdzu, sazinieties ar mums (sk. kontaktinformaciju pédéja lappusé) vai
sazinieties ar masu izplatitaju Jasu valsti. Kontaktinformacija pieejama
u n ka p u Ce vietné www.lascal.net.

Més busim loti pateicigi par Jasu atsauksmém par m1 Carrier kengursomu,
ka ar par Jasu fotoattéliem, kuros redzams, ka Jus lietojat m1 Carrier kengur-
somu. Ladzu, sutiet fotoattélus uz e-pasta adresi info@lascal.com.hk.

Ludzu, apmekléjiet masu timekla vietni www.lascal.net, lai iegUtu plasaku
informaciju par Lascal produktiem;

@ Galvas balsta aréjo parklaju var uzlocit uz augsu un parsegt
pari galvai, lai mazam jaundzimus$ajam nodrosinatu papildu
balstu galvai.

@ Kengursoma ir ieslta speciala kapuce, kas pasargas jusu
mazuli no saules, véja un lietus. To var atvért, atverot galvas
balsta esoso ravéjsledzéju.

BuggyBoard® KiddyGuard® m1Buggy™

levérojiet: Gadajiet, lai bérna seja vienmér butu redzama neséjam.
Nedrikst apsegt bérna seju ar segu, paladziniem u. c.
Gadajiet, lai bérna zods un elpceli vienmeér ir brivi.

27



Lascal
M Carrier

Beste klant, bedankt om voor Lascal
miCarrier™ te kiezen. We hopen dat u veel
plezier zult beleven aan uw aankoop en dat

u en uw kind het samen leuk zullen hebben.

LEES AANDACHTIG EN
BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK

1.Draagposities

@ Met het gezicht naar binnen - Riem voor beenondersteuning DICHT.

» Geschikt voor baby's die minstens 3,5 kg wegen, met het M kinderzitje
BEVESTIGD.

» Geschikt voor kinderen vanaf 5,5 kg tot 15 kg met het M kinderzitje
BEVESTIGD.

@ Met het gezicht naar buiten - Riem voor beenondersteuning OPEN.
« Vanaf ongeveer 5 maanden en wanneer het kind het hoofd rechtop
kan houden, tot 15 kg, ongeveer 36 maanden, met het kinderzitje

VERWIJDERD.
© Op de rug - Beenondersteuning GESLOTEN.

» Vanaf ongeveer 8 maanden, 8 kg tot 15 kg, ongeveer 36 maanden.
Gezien de asymmetrische lading die wordt veroorzaakt door het kind te
dragen op de heup, raden we deze draagpositie niet aan. Dit kan immers
leiden tot blessures ter hoogte van de ruggengraat en spieren.

mlCarrier parts

1. Schouderriem 8. M kinderzitje

2. Hoofdsteun vouwbaar in 9. Rits van beenondersteuning
twee richtingen 10. Knop

3. Opgeborgen weerscherm 11. Verstelbare rugriem

4. Voorflap 12. Schouderriemklem

5. Riemen vooraan 13. Heupriemgespen

6. Heupriem 14. Verwijderbare lendesteun

7. Riem voor hoofdsteun 15. Tidies"-riem

2.De drager aandoen

@ Open de Tidies™-riem en maak zowel de schouderriem als de heupriemen
los. Doe de gesp van één van de heupriemen open.

a) Indien uw taille smaller is dan 75 cm, dient u de verwijderbare lendesteun
te verwijderen. Anders kunt u de drager niet strak rond uw taille trekken.

@ Laat de drager over uw hoofd glijden. U kunt ook de rugriem openen en
uw armen door de lussen van de schouderriemen steken en vervolgens de
rugriem dichtdoen.

@ Klik de heupriem dicht en trek stevig aan de tailleriem om de drager op de
bovenkant van je heupen te plaatsen. Rol het overbodige deel van de riem
op en berg op in de Tidies™-riem

3.Het kind in de ml-drager plaatsen met het gezicht naar binnen

/‘\

@ Voor kinderen 3,5 - 5,5 kg moet de drager altijd worden gebruikt met
het kinderzitje BEVESTIGD (is bevestigd bij aankoop). Als de drager
eerder al werd gebruikt voor een ander kind en als het kinderzitje werd
verwijderd, bevestig het kinderzitje dan aan de ritsen op de binnenkant
van de voorflap met de rode aanduidingen naar elkaar gericht. Bevestig
de flappen op het M kinderzitje met de knop vlak bij de riem vooraan.
Voor kinderen 5,5 - 15 kg dient u het kinderzitje te VERWIJDEREN
en het kinderzitje voor maximaal comfort te gebruiken met derits
van de beenondersteuning DICHT.

@ Rechtshandigen kunnen de riem voor de hoofdsteun en de riem vooraan
links van de drager los maken en de rechterkant bevestigd houden.
© We raden u aan om dit de eerste keer al zittend te proberen.

a) Ondersteun de baby met de linkerarm en laat hem in de drager glijden
terwijl u zijn linkerbeen door de beenopening steekt met uw rechterarm
en daarna zijn linkerarm door de armopening steekt.

Ve \

Ondersteun de baby terwijl u de linkerzijde van de drager in de volgende
volgorde bevestigt: eerst de riem voor de hoofdsteun en daarna de riem
vooraan.

@ Om de schouderriemen te verstellen, heft u de baby op tot u het voor-
hoofd van uw baby kunt kussen en trekt u de schouderriemen stevig aan.
Voor een veilige situatie moet u steeds in staat zijn om baby te zien en
te kussen.

© Span de heupriem opnieuw aan rond uw middel om de drager te onder-
steunen.

Rol het overbodige deel van de riem op en berg op in de Tidies™-riem.

Voor kleinere kinderen kunt u ook de extra hoofdsteun en het weerscherm
gebruiken, zie pag. 3. Om de baby uit de drager te halen, maakt u eerst de
schouderriemen los en maakt u vervolgens de riemen voor de hoofdsteun
en één van de riemen vooraan los. Het kind kan nu uit de drager worden
geheven.
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4.Het kind in de ml-drager plaatsen met het gezicht naar voren

@ Voor kinderen van ongeveer 5 maanden en wanneer het kind het @ Ondersteun het kind en bevestig de linkerzijde van de drager in de
hoofd rechtop kan houden, tot 15 kg. volgende volgorde: eerst de riem voor de hoofdsteun en daarna de

Zorg dat de riem voor de beenondersteuning OPEN is. riem vooraan.

@ Om de schouderriemen te verstellen, heft u de baby op met één hand
totdat u de bovenkant van baby’s hoofd kunt kussen en trekt u de schou-
derriemen stevig aan aan beide kanten.

Indien u rechtshandig bent, bevestigt u de riem voor de hoofdsteun, de
riem vooraan en de knop van het kinderzitje aan de rechterzijde van de
drager.

Span de heupriem opnieuw aan rond uw middel om de drager te onder-

@ Ondersteun het kind met de linkerarm en laat hem in de drager glijden, . . - o )
steunen. Rol het overbodige deel van de riem op in de Tidies™-riem.

terwijl u zijn rechterbeen door de beenopening steekt met uw rechterarm
en daarna zijn rechterarm door de armopening steekt. Vouw de hoofdsteun naar beneden voor een onbelemmerd zicht.

Om de baby uit de drager te halen, maakt u eerst de schouderriemen los en
maakt u vervolgens de riemen voor de hoofdsteun en één van de riemen
vooraan los. Het kind kan nu uit de drager worden geheven.

5.Een kind in de ml-drager plaatsen om op de rug te dragen
o)) |

Vanaf ongeveer 8 maanden, 8 kg tot 15 kg, ongeveer 36 maanden.
Opmerking: De eerste keer dat u de drager probeert om te vormen tot een drager voor op de rug kan het handlg zijn dat er iemand in de buurt is om u te helpen.

@ Wanneer het kind in de drager zit met het gezicht naar binnen, maakt u b) Steek vervolgens uw linkerarm door de voormalige rechter schouderriem.
de schouderriemen en de heupriem losser. Terwijl u het kind ondersteunt, © Trek zowel de schouder- als heupriem goed aan.

laat u uw rechterarm onder de rechter schouderriem door glijden.

Om het kind uit de drager te halen, overloopt u de voorgaande stappen in de

@ Draai de drager zo ver mogelijk naar links. A
omgekeerde richting.

© Laat de linkerarm onder de linker schouderriem terwijl u het kind goed
vasthoudt. De hoofdsteun kan naar beneden worden gevouwen of rechtop staan.

@ a) Draai de drager en steek uw rechterarm door de voormalige linker

. Opmerking: Ondersteun uw baby altijd terwijl u deze stappen uitvoert.
schouderriem.

6 . Extra h OOfd Ste un en We hopen dat je deze informatie nuttig vindt. Neem rechtstreeks contact met

ons op (contactgegevens op de laatste pagina) of onze verdeler in jouw land
We e rSC h e rm (contactgegevens beschikbaar op www.lascal.net.) indien je vragen hebt.

Jouw mening is erg belangrijk voor ons! Stuur feedback en foto's van hoe jij je
m1 Carrier gebruikt naar info@lascal.com.hk.

Bezoek onze website voor meer informatie over producten van Lascal.

L

@ De bovenste flap van de hoofdsteun kan worden uitgevouwen
om extra ondersteuning te bieden voor het hoofd van een
kleiner kind.

@ Een geintegreerd weerscherm beschermt tegen zon, wind en
regen en vindt u terug onder de rits van de hoofdsteun. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

Opmerking: Zorg er steeds voor dat het gezicht van de baby gericht is
naar de persoon die het kind draagt.

Bedek het gezicht van het kind niet met een laken, deken of dergelijke.
Zorg ervoor dat de kin van de baby niet bedekt wordt en dat hij of zij
voldoende ademruimte heeft.
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Lascal
M Carrier

Szanowny Kliencie, dziekujemy za wybranie
Lascal m1Carrier™. Mamy nadzieje, ze
nosidetko w petni odpowiada Twoim
oczekiwaniom oraz zapewni najwyzszy
komfort Tobie i dziecku.

PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ W CELU POWOLANIA
SIE W PRZYSZtOSCI

1.Pozycje noszenia

mlCarrier parts

1. Pas Naramienny 9. Zamek Podtrzymujacy Nozki
2. Rozktadane/dwufunkcyjne 10. Guzik
Podparcie Gtowy 11. Regulowane Zapiecie na Plecach
3. Chowany Kapturek Ochronny 12. Regulacja Pasa Naramiennego
4. Czg$¢ Przednia 13. Zapiecie Pasa Biodrowego
5. Zapigcie Przednie 14. Zdejmowane Podparcie Okolicy
6. Pas Biodrowy Ledzwiowej
7. Zapigcie Zabezpieczajgce Gtowe 15. Elastyczne Opaski do Chowania Paska™
8. Wktadka dla niemowlat

2.Zaktadanie nosidetka

@ Z przodu, twarza do srodka - Zamek Podtrzymujacy N6zki ZAPIETY.
« Dla noworodkdéw wazacych co najmniej 3,5 kg / 8 lbs, Wktadka dla
Niemowlat wtozona i ZAPIETA.
» Powyzej 5,5 kg / 12 lbs do 15 kg / 33 lbs, Wktadka dla Niemowlat ODPIETA
i wyjeta.
@ Z przodu, twarza na zewnatrz - Zamek Podtrzymujacy Nézki ODPIETY.
» Od ok. 5 miesiecy i kiedy dziecko potrafi trzymac gtowe nieruchomo, az do
15 kg / 33 lbs, ok. 36 miesiecy, Wktadka dla Niemowlat ODPIETA i wyjeta.
© Na plecach - Zamek Podtrzymujacy Nézki ZAPIETY.
» Od ok. 8 miesiecy, 8 kg /17,5 lbs, do 15 kg / 33 lbs, ok. 36 miesiecy.
Ze wzgledu na asymetryczne obcigzenie wynikajgce z noszenia dziecka na
biodrze, nie zalecamy tej pozycji, poniewaz moze to spowodowac urazy
kregostupa i miesni.

@ Sciggnij Elastyczne Opaski™ z paskdw i rozluznij oba Pasy Naramienne
oraz Pas Biodrowy. Odepnij jedno Zapiecie Pasa Biodrowego.
a) Jesli obwod talii jest mniejszy niz 75 cm / 30", wymontuj Podparcie
Okolicy Ledzwiowej, inaczej nie bedziesz w stanie zatozy¢ nosidetka
ciasno wokaot talii.

@ Wsun nosidetko przez swoja gtowe. Drugi sposob: otwérz Zapiecie na
Plecach i zatdz Pasy Naramienne, nastepnie zamknij Zapiecie na Plecach.

© Zamknij Zapiecie Pasa Biodrowego i wyreguluj Pas Biodrowy ciasno, aby
nosidetko umiesci¢ na biodrach. Zwin nadmiar paséw w Elastyczne Opaski™.

3.Wktadanie dziecka do nosidetka mlCarrier w pozycji z przodu, twarzg do srodka

@ Dla niemowlat wazacych 3,5 - 5,5 kg / 8 - 12 bs, nosidetko musi byé
uzywane z wtozong i ZAPIETA Wktadka dla Niemowlat (w nosidetku
zapakowanym fabrycznie jest zapigta). Jezeli nosidetko byto wczesniej
uzywane przez inne dziecko i Wktadka dla Niemowlat zostata wyjeta/
odpieta, wtdz jg i zapnij na zamki po wewnetrznej stronie Czesci Przedniej,
dopasowujgc czerwony wskaznik do czerwonego wskaznika. Zapnij boki
Wktadki dla niemowlat na guzik znajdujacy sie blisko Zapigcia Przedniego.
Dla dzieci wazacych 5,5 - 15 kg /12 - 33 lbs, ODEPNIJ i wyjmij Wktadke
dla Niemowlat i uzywaj gtéwnegosiedziska z ZAPIETYM Zamkiem
Podtrzymujacym Nézki.

@ W przypadku oséb praworecznych, odpiac Zapiecie Zabezpieczajace Gtowe
oraz Zapigcie Przednie po lewej stronie nosidetka majac prawa strone zapieta.
© Zalecamy przy pierwszej probie wykonywac te czynnosci na siedzaco.
a) Przytrzymaj dziecko lewa reka i wsun je do nosidetka, uzywajac swojej
prawej reki wtdz lewg ndzke przez otwor na ndzke, a nastepnie lewa
raczke przez otwor na raczke.
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b) Przytrzymujac dziecko zapnij lewa strone nosidetka w nastepujace;j
kolejnosci: najpierw Zapigcie Zabezpieczajgca Gtowe, a nastepnie
Zapiecie Przednie.

@ Aby dopasowac Pasy Naramienne, podnie$ dziecko tak, abys mogt
pocatowac¢ czoto dziecka i ciasno naciggnij pasy. Dla bezpieczenstwa
dziecko zawsze powinno by¢ "widoczne i mozliwe do pocatowania”.

© Zacisnij Pas Biodrowy wokot talii, aby wesprzeé nosidetko.

Zwin nadmiar paskow i schowaj je w Elastycznych Opaskach™.

Dla niemowlecia uzywaj réwniez dodatkowego Podparcia Gtowy oraz

Kapturka Ochronnego, patrz strona 3. Aby wyja¢ dziecko z nosidetka,

przytrzymujac je poluzuj Pasy Naramienne, odepnij oba Zapiecia

Zabezpieczajace Gtowe i jedno Zapiecie Przednie. Dziecko moze

teraz zostac¢ wyjete.
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4.Wktadanie dziecka do nosidetka mlCarrier w pozycji z przodu, twarzg na zewnatrz

@ Dla dzieci w wieku okoto 5 miesigcy i kiedy dziecko potrafi trzymaé © Przytrzymujac dziecko zapnij lewa strone nosidetka w nastepujacej
gtowe nieruchomo azdo 15 kg / 33 |bs. kolejnosci: najpierw Zapiecie Zabezpieczajgca Gtowe i nastepnie

Upewnij sie, ze Zamek Podtrzymujacy Nozki jest ODPIETY. Zapigcie Przednie.

@ Aby dopasowac Pasy Naramienne, podnie$ dziecko jedng reka, tak abys
mogt pocatowac je w gorng czes¢ gtowki i ciasno naciggnij Pasy Nara-
mienne po obu stronach. Zacisnij Pas Biodrowy wokot talii, aby wesprze¢
nosidetko. Zwirn nadmiar paskow i schowaj je w Elastycznych Opaskach™.

@ Przytrzymaj dziecko lewg rekg i wsun je do nosidetka, uzywajac swojej
prawej reki wtdz prawg ndzke przez otwor na nézke, a nastepnie jego
prawa raczke przez otwor na raczke.

Opusc Podparcie Gtowy w doét, aby nie zastaniato widoku.

Aby wyja¢ dziecko z nosidetka, przytrzymujac je poluzuj Pasy Naramienne,
odepnij oba Zapiecia Zabezpieczajgce Gtowe i jedno Zapiecie Przednie.
Dziecko moze teraz zostac¢ wyijete.

5.Wktadanie dziecka do nosidetka m1 Carrier w pozycji na plecach
®,)) 1 

Dla dzieci w wieku ok. 8 miesiecy, wazacych 8 kg / 17.5 lbs, azdo 15 kg /
33 L bs, ok. 36 miesiecy.
Uwaga: Przy pierwszym przektadaniu nosidetka do pozycji na plecy moze by¢ pomocna druga osoba.

@ Kiedy dziecko siedzi w nosidetku w pozycji twarza do $rodka, poluzuj b) Kontynuuj przektadajac lewa reke przez poprzedni Prawy Pas Naramienny.
Pasy Naramienne i Pas Biodrowy. Przytrzymujac dziecko wysun swoja

) © Aby wyja¢ dziecko prosimy odwrdci¢ powyzsze czynnosci.
prawa reke z prawego Pasa Naramiennego.

B : ) . Podparcie Gtowy moze by¢ zaréwno ztozone jak i podniesione do gory.
@ Obrd¢ nosidetko w lewa strone tak daleko, jak to mozliwe. Lo | .
) ) . X L Uwaga: Zawsze przytrzymuj dziecko, wykonujgc te czynnosci.
© Wysun lewe ramie z lewego Pasa Naramiennego jednoczesnie mocno

przytrzymujac dziecko.
@ a) Obréce nosidetko i nastepnie przetodz prawa reke przez poprzedni
Lewy Pas Naramienny.

6 . DOdatkowe POd pa rcie Gtowy Mamy nadzieje, ze te informacje sg dla ciebie przydatne. Jesli masz
jakies$ pytania, skontaktuj sie z nami, zobacz dane kontaktowe na ostatniej

| Ka ptu re |‘( OC h ron ny stronie lub skontaktuj sie z naszym dystrybutorem w twoim kraju, dane

kontaktowe znajdziesz na www.lascal.net.

Bedziemy bardzo wdzieczni za twoje uwagi na temat uzywania
m1lCarrier, jak rowniez za zdjecia zrobione podczas korzystania z
miCarrier, info@lascal.com.hk.

Aby uzyskac¢ wiecej informacji o produktach Lascal, odwiedz naszg strone
internetowa.

@ Zewnetrzna pokrywa Podparcia Gtowy moze by¢ ztozona lub
podniesiona, wtedy zapewnia dodatkowe wsparcie gtowki dla
niemowlaka.

@ Wbudowany Kapturek Ochronny znajduje sie wewnatrz zamka
btyskawicznego w Podparciu Gtowy i petni role ochronng

przed stoncem, wiatrem i deszczem. BuggyBoard® KiddyGuard® m1Buggy™

Uwaga: Zawsze upewnij sie, ze twarz dziecka jest widoczna dla
osoby, ktdra je nosi.
Nie zakrywaj twarzy dziecka kocem, chustg do karmienia itp.

Upewnij sie, Zze podbrddek dziecka jest poza jego kontrolg i zawsze
ma czyste drogi oddechowe.
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YBaxxaeMmbii nonb3oBarens, bnarogapum 3a To,
YTO Bbl BblOpany prok3ak-KeHrypy st nepeHoCcKm
pebeHka Toproson Mmapku Lascal m1Carrier™!
MbI HageeMcs, YTO Bbl ByaeTe pagpbl aTow
MOKYMKe W YTO BaM M BalLeMy MarblLly Tenepb
ByneT oveHb yaobHO rynsaTe BMeCTe.

NPOYUTAMUTE BHUMATENBHO MHCTPYKLIMIO U
COXPAHWUTE EE AnA OANIBHEWLLENO
MOJIb30OBAHUA

1. BapuaHTbl nepeHocku

ptok3ak-keHrypy m1 Carrier coctouT
n3 criegyrowmx getanemn

1. HanneyHbI pemeHb 9. 3acTexka onopbl Anst Hor
2. [1ByCTOPOHHUIN OTKUAHOW 10. KHonka cuaeHbs
noAronoBHUK 11. Perynupyembiin 3agHWi peMeHb
3. CKpbITbI NOrof03aLuUTHBbI 12. PerynsiTop Hanne4yHoro pemHs
KO3blpek 13. TpsKKM NOSICHOTO PEMHS
4. MNepepgHsas yacTb 14. CbemHas ornopa Ans NosiCHULbI
5. MepeaHue npsixku 15. OrpaHnuntenu pemHen
6. MosicHol pemeHb (Strap Tidies™)
7. MpsiKka noaronoBHMKa
8. CuaeHbe anst HoBOPOXAEHHOro

M-Seat

2. Kak HageTb proK3ak-KeHrypy

@ MonoxeHue «JIULOM K poauTenio»: 3acTexka onopbl ansa Hor 3AKPbITA.
* 1N HOBOPOXAEHHbIX, BECOM MUHUMYM 3,5 kr, ¢ UCTTONB30OBAHMEM
cuaeHbs Anst HOBOPOXAeHHbIX M-Seat.
*O15,5kr 0o 15 kr BE3 cupgeHbs M-Seat.

@ MonoxeHue «JIMLOM OT poauTens»: 3acTexka onopbl ana Hor OTKPbITA.

* MoaxoamT Ans Bo3pacTa ,NpuMepHo ¢ 5 MecsiLeB, U koraa pebeHok MoxeT
npsamo Aepxartb ronosy, Ao 15 kr, npumepHo AeTtn Ao 3 net, BE3 cnaeHbs
0151 HOBOPOXEHHbIX.

© NonoxeHue « Ha cnuHe y poauTens» : 3acTexka onopbl ans Hor 3AKPbITA.

» ina Bo3pacTa oT 8 mecsiues, oT 8 kr fo 15 kr, npumepHo Ao 3 neT.

B ces3u ¢ Hecummempuy4HoU Haepy3kol npu HoweHuu pebeHka Ha 6edpax, Mbl He
pekomeHOyeM Mo rosI0KeHUE, MOCKOJIbKY OHO MOXem Mpueecmu K MbIUeYHbIM
bonesbiM owyweHUsIM u 601IM 8 CriuHe.

@ OTkpoliTe orpaHMumuTEnb pemMHeil 1 ocnabbTe HamnmneyHbIe U NosiCHbIe
pemHun. PaccTterHute ogHy U3 Npsbkek NosiCHOro peMHs.

a) ecnu obxBart Ballel Tanum MeHee 75 cM, BaM crieflyeT CHSITb Onopy
NS NOSICHULbI, UHaYe Bbl HE CMOXeTe NIIO0THO 3acMKCUpoBaTh
plok3ak-nepeHoCKy BOKpYT CBO€ Tanuu.

@ HapeHbTe prokaak yepes rofiosy, 1160 paccTerH1Te 3afHUi peMeHb
1 MPOCYHbTE PyKW B OTBEPCTMS MOZ HaMmMeyYHbIMY PEMHSAMY, & 3aTeM
3acTerHuTe 3afHnii pEMeHb.

© 3alLenkHUTE NPSHKKY MOSICHOrO PEMHS M NIOTHO NOATSHUTE NOSICHOM

peMeHb, 4ToBbI 3achuKeMpoBaTh plok3ak Ha BEpXHeN YacTu Geaep.
Y6epunTe BbiCTynaloLLMe KOHLbI peMHel B orpaHuuntenu Strap Tidies™.

3.Kak pasmectutb pebeHka B ptok3ake-nepeHocke m1 Carrler B MOJSIOXKEHUN

«J'Imu,owl K poLu/lTemo»

@ Onsa HoweHns MnageHUeB ¢ BeCoM oT 3,5 A0 5,5 Kr, ploK3aK-KeHrypy MOXHO
ucnonb3oBatb TOJILKO BMECTE C cupeHbem Ans HOBOPOXAEHHbIX
M-seat (npunaraeTtcs npu nokynke). Ecnu Bbl paHee ncnonb3oBany prok3ak
ONS HOLeHWs apyroro pebeHka n yopanu cueHbe ANsi HOBOPOXAEHHbIX,
npucoeavHUTe cnaeHbe 451 HOBOPOXAEHHBIX C MOMOLLbIO 3acTexek,
pacrnonioXeHHbIX Ha BHYTPEHHE CTOPOHe NepeaHen YacTu plok3aka, KpacHo
OTMETKOW K KpacHol oTMeTke. BctaBbTe cuaeHbst M-Seat B nepeHocky, kak
ykasaHo Ha puc.1. [ins peten Becom cBbiwwe 5,5 kr Ao 15 kr YBEPUTE cupeHbe
M-Seat 1 ncnonb3yinte OCHOBHOE CMAEHbE PIOK3aKa AN MaKCUMarnbHO
yno6Horo HoweHus, ¢ 3AKPbITOW 3acTexkoi onopb! Ans Hor.

@ Ecrv BbI NpaBLLa, OTCTErHNTE NPSHKKY NOATOMNOBHUKA U NEPEAHIOKD MPSHKKY Ha
TIeBOW CTOPOHE NEePEHOCKM.

© [ns Toro uTo6bl NOocaanTb pebeHka B plok3ak-keHrypy, npu nepsomM
MCMONb30BaHUN NEPEHOCKN Mbl PEKOMEHAYEM POAMTENsIM CUAs
ocyLlecTBUTe criefyloline AeicTBrs:
a) NMoppepxuBas pebeHka NeBon pykow, NOCaAUTe ero B piok3ak, paBowi pPyKon
romorasi eMy NpoCyHyTb NEBYIO HOTY B OTBEPCTUE 4SS HOT, a 3aTEM feByto
pYKy — B OTBEpPCTME ANS PYK.

6) MopaepxvBas Manbilla, 3acTerHuTe NeBylo CTPOHY prok3aka-nepeHoCcKu
B CrieaytoLLem nopsiake: cHayana 3acTerHuTe npspkky NOAronoBHUKA |, a
NOTOM NEePeAHIOD NPSKKY NepeHOCKU.
@ Yt06bl OTPErynnpoBaTh HanneyHble PeMH, NPUNOAHNMUTE pebeHka Takum
o6pa3om, YToGbl ero 106 GbiN Ha YPOBHE BALLErO pTa U 3aTSAHUTE PEMHM.
B uensx 6esonacHocTv, CUAs B NepeHocke ,Balll Manbill BCerga AoSKeH
ObITb BUOEH BaM.
© Ewwe pas 3aTsiHUTE NOSICHON peMeHb BOKPYr CBOeW Tanum, 4Tobbl
3ahMKCMPOBaTL PHOK3aK B HY)XXHOM NonoxeHuu. Y6epute BbicTynaroLme
KOHLbl pEMHEN B OrpaHnymTeny.
[lnsi HoLeHWst MnafeHUEeB Take UCMOSb3yiiTe AONONMHUTENbHbIN.

NOATrONOBHUK Y MOrOA03aLUMTHbBIV KO3bIpek, cM. cTp. 3. Kak BbiTawmuTb
pebeHka 13 prok3aka-KkeHrypy: nogaepxusas pebeHka, cHayana ocnabbre
HanneyHble PeMHU, a 3aTeM paccTerHuTe o6e NPsKKU NOAroNoBHMKA U OHY
13 nepegHux npsixek. Tenepb pebeHka MOXHO BbITALLUTL U3 MEPEHOCKU.
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4.Kak pasamecTuTb pebeHka B ptok3ak-keHrypy m1 Carrier B nonoxenum «JIMuom ot poautens»

© MoppepxviBas pebeHka, 3acTerHnTe NEeBY0 CTOPOHY PIOK3ayka B CrieytoLem
nopsiake: cHavana npshxky NoAroNoBHWKA, @ 3aTeM BTOPYIO NEPEAHIOI0 MPSKKY.
@) YT06bI OTPErynMpOBaTh HaMIEYHbIE PEMHM, MPUMNOAHUMUTE peBeHKa OaHOM
pyKon Taknum obpasom, 4To6bl ero rorosa 6bina Ha ypoBHe Ballero pTa, 1
KperkKo 3aTsHUTe HansieyHble peMHU ¢ 06enx CTOPOH.
ELe pa3 3aTaHUTE NOSICHOWM peMeHb BOKPYT CBOEW Tanuu, 4Tobbl
3adhuKCMpoBaTb PIOK3aK B HY>XHOM MONoxeHn. Ybepute BbicTynaroLime
KOHLIbl PEMHE B OrpaHnynTenu.
OnycTuTe NoaronoBHUK Anst 6ecnpenaTcTBeHHoro o63opa.
Kak BbITawmth pebeHka 13 prok3aka-keHrypy: nogaepxvsas pebexka, cHayana
ocnabbTe HanneyHble peMHU, a 3aTeM paccTerHute obe NPsXK1 NoAronoBHUKa
1 OfiHY U3 nepefHuX Npsbkek. Tenepb pebeHka MOXHO BbITALLUTL U3 NEPEHOCKU.

@ Ons peTten oT 5 MecsiLeB 1 Koraa pe6eHoK MoXeT NPsIMOo AepXaTh
ronoBy, Becom Ao 15 kr.

Y6enuTecs, 4To 3acTexka onopbl Ans Hor OTKPbITA.

Ecnu Bbl NpaBLua, 3acTerHnte NpsiXxky noAronoBHYKa, NEPeaHIo NPSXKY
N HaXMUTE Ha KHOMKY CAeHbs AN HOBOPOXAEHHbIX C NPaBOW CTOPOHbI
proK3ayka.

@ MoppepxviBas pebeHka NeBo PyKoW, NOCaaUTe ero B Prok3ak, Npasoi
pyKol noMorasi eMy NpoCyHyTb NpaByto HOry B OTBEPCTUE AS1S HOT, a
3aTeM npaBylo pyKy — B OTBepCTue AN pyk.

5.Kak pasmecTtutb pebeHka B prok3ak-keHrypy m1 Carrier B NonoxeHum
«Ha cnvHe y pogutensa»

Lascal

[OaHHOe nonoxeHue NogxoauT Ans aeten ot 8 mecsiueB, Becom oT 8 Kr fo 15 kr,
npumepHo Ao 3 nert.
BHumaHue: Ecnu ebl xomume nocadume pebeHka 8 3mo rosioxeHue 8 repabil pas, nornpocume Ko2o-Hubydb u3 bnuskux Bam nomoys!

@ Korpa pebeHok cnauT B prok3ake IULOM K BaM, ocriabbTe HanmneyHble
PEeMHU 1 NOSCHOM peMeHb. Moaaepxunsas pebeHka, BbiTalmTe CBO
npasyo PyKy U3-NoA NPaBoro Hammne4YHoro pemHs.

6) 3aTem NpoAeHbTE CBOLO NIEBYIO PYKY B OTBEPCTUE HAMNMEYHOro PEMHS,
KOTOpOE paHblue 6bino crpaea.

© 3ataHUTe HannNeYHbIN 1 NOSICHON PEMHU.

e nOBepHVITe PHOK3aK BNeBO TakK Aaneko, KaK TONIbKO BO3MOXHO.

© BbiTawwmTe 13-Noj fIEBOr0 HAMNIEYHOTO PEMHSI CBOIO NEBYIO PYKY, NPU
9TOM Kpenko aepxa pebeHka.

@ a) MNosepHNTe PrOK3aK M NPOCYHLTE CBOIO NPAaBYIo PyKy B OTBEPCTME

Y1o6bl BbITAWMTL pebeHka 13 prok3aka, Npov3BeanTe ykasaHHbIe AeNCTBUS
B 06paTHOM nopsake. MoAronoBHMUK MOXHO OMycKaTb U NMOAHUMATb.

Mpumeyanue: Bcerga nogaepxusaiTe Bawero pebeHka, koraa Bbl
ocCyLLecTBsieTe yKkasaHHble AeCTBUS C POK3aKoM.

Harnmne4yHoro PemMHsi, KOTOPOE paHblUe pacrnonaranock Cresa.

6. [lononHUTENbHbLIN NOATONOBHUK U
Norogo3alMTHbIN KO3bIPEK

Mbl Hageemcs, 4To 3Ta MHCTPYKUMA OyaeTt nonesHoun ans Bac. Ecnny Bac
BO3HUKHYT Kakvne-nmbo Bonpockl, Bel MoXxeTe 06patutbcs k HaM HanpsMyo
(KOHTaKTbl yKka3aHbl Ha nocrnegHen CTpaHuLe) nu K Hawemy AncTpnbboTopy
B Baluen ctpaHe (KOHTaKTbl 4OCTYMNHbI HA HalleM canTe www.lascal.net).

Bawe mHeHune oveHb BaxxHo ans Hac! Bel MoxeTe npucbinate Balwwum oT3biBbl unu
coTorpacuu, kak Bbl ncnonsayete m1Carrier Ha Haw e-mail: info@lascal.com.hk.

MHdopmauuio o Apyron NpoayKuMn Haluew komnaHum Bel MoxeTe nocmoTpeTb
Ha HalleMm canTe.

@ Mpw HoLEHUM MNadeHLa HapyXXHbIil YeX0s NOAroNOBHUKa
MOXHO NOAHATb AN AOMNOSTHUTENBHON NOAOEPKKM.

@ BCTpOoEeHHBIN KO3bIPEK ATISA 3aLLUNTHI OT COMHLA, BETPa U1 AOXKASA
HaxoAQmuTCA BHYTPU 3aCTEXKN Ha NOArONOBHYKE. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

BHumaHue: Baw pebeHok ecez0a dosmukeH 6bimb eudeH Bam!

Hukoz0da He 3akpbiealime nuyo saweao Masbiwa 00esisiom,
npocmsbiHKOU U m.o.

Y6edumecb, ymo nod6opodok pebeHka He npuxam K 2pyou u
4mo Masbiwy HUYMo He Mewaem Oblwams.
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Spostovani, Hvala, ker ste izbrali nosilko
Lascal m1Carrier™. Prepri¢ani smo, da
boste zadovoljni z nakupom ter da bo
nosSenje za vas in vasega otroka udobno.

Skrbno preberite navodila in jih
shranite za prihodnjo uporabo.

1.Polozaji nosenja otroka

Deli nosilke m1Carrier

1. Naramnica 8. M-sedez za novorojencka

2. Zlozljiva podpora glave 9. Zadrga za podporo nog

3. Skrita vremenska zascita 10. Gumb

4. Prednji del 11. Nastavljiv hrbtni pascek

5. Prednja zaponka 12. Zaponka za prilagajanje naramnic
6. Ledveni pas 13. Zaponka za ledveni pas

7. Zaponka za podporo glave 14. Odstranljiva ledvena opora

15. Sponka za shranjevanje
odvecnih trakov

2.Namestitev nosilke

@ Na trebuhu, otrok je obrnjen nazaj — zadrga za podporo nog je ZAPRTA.
» Za novorojencke, ki tehtajo najmanj 3,5 kg, skupaj s PRITRJIENIM
M-sedezem za novorojencka.
« Za otroke, tezke med 5,5 kg in 15 kg brez M-sedeza za novorojencka.
@ Na trebuhu, otrok je obrnjen naprej — zadrga za podporo nog je ODPRTA.
« Za otroke od priblizno 5. meseca dalje in ko otrok lahko stabilno drzi glavo,
do teze 15 kg (priblizno 36 mesecev) brez M-sedeza za novorojencka.
© Na hrbtu — podpora nog je ZAPRTA.
 Za otroke od 8 kg do 15 kg (priblizno 8-36 mesecev).

Nosenja otroka na boku na priporo¢amo, saj ta zaradi asimetricne obremenitve
lahko povzroci poskodbe hrbtenice in misic.

@ Sprostite shranjene trakove in zrahljajte obe naramnici ter ledveni pas.
Odprite eno izmed zaponk na ledvenem pasu.

a) Ce je va$ obseg pasu ozji od 75 cm / 30 *, odstranite ledveno oporo;
Vv nasprotnem primeru nosilke ne boste mogli namestiti dovolj tesno
okoli vasega pasu.

@ Potisnite nosilko ¢ez glavo. Druga moznost je, da odprete hrbtni pascek,
potisnite roki skozi naramnici ter nato zaprete pascek.

@ Zapnite zaponki na ledvenem pasu ter tesno povlecite ledveni pas, da se
nosilka namesti na vrh bokov. Odvecne trakove zavijte in shranite s
pomocjo sponk za trakove.

3.Namestitev otroka v nosilko m1 Carrier; noSenje na trebuhu,

otrok obrnjen nazaj

4

@ Pri otrocih, ki tehtajo med 3,5 kg in 5,5 kg, nosilko lahko uporabljate le s
PRITRJENIM M-sedezem za novorojencka, ki je ob nakupu Ze pritrjen.

Ce ste nosilko predhodno uporabljali za tezjega otroka in je bil M-sedez za
novorojencka odstranjen, pritrdite M-sedez z zadrgo na notranjo stran
prednjega dela tako, da bo rde¢ indikator ustrezal polozaju rde¢ega indikatorja.
Pritrdite zavihek M-sedeza za novorojencka na gumb blizu prednje zaponke.
Pri otrocih, tezkih od 5,5 kg do 15 kg, ODSTRANITE M-sedez za
novorojencka in za najvecje udobje uporabite glavni sedez z ZAPRTO
zadrgo za podporo nog.

@ Ce boste za namestitev uporabljali desno roko, sprostite zaponko za podporo
glave in prednjo zaponko na levi strani nosilke; medtem pa naj desna stran
ostane pritrjena.

@ Priporo¢amo, da ob prvem poskusu uporabe sedite.

a) Otroka podprite z levo roko in ga namestite v nosilko tako, da najprej

z vaso desno roko njegovo levo nogo vodite skozi odprtino za noge
in nato njegovo levo roko skozi odprtino za roke.

b) Medtem ko otroka podpirate, pritrdite levo stran nosilke v naslednjem
vrstnem redu, sprva pritrdite zaponko za podporo glave, nato pa prednjo
zaponko.

@ Ce zelite prilagoditi naramnice, dvignite otroka, da lahko poljubite njegovo
Celo in naramnice mocno povlecite. Zaradi varnosti mora biti otrok vedno
tako visok, da ga lahko vidimo in poljubimo.

© Zatisnite ledveni pas, da nosilko privijete okoli pasu.

Odvecne trakove zavijte in shranite s pomog¢jo sponk za trakove.

Pri majhnem otroku uporabite tudi dodatno podporo za glavo in vremensko

zascito; glejte stran 3.

Ko Zelite otroka odstaviti iz nosilke, ga podpirajte; sprva zrahljajte naramnici,

nato sprostite obe zaponki za podporo glave ter zatem Se eno izmed prednjih

zaponk. Otroka lahko zdaj dvignete.
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4.Namestitev otroka v nosilko m1 Carrier; noSenje na trebuhu,
otrok obrnjen naprej

A/

@ Za otroke od priblizno 5. meseca dalje in ko otrok lahko stabilno
drzi glavo, do teze 15 kg.
Preverite, da je zadrga za podporo nog ODPRTA.

@ Otroka podprite z levo roko in ga namestite v nosilko tako, da najprej z
vaso desno roko njegovo desno nogo vodite skozi odprtino za noge in
nato njegovo desno roko skozi odprtino za roke.

‘%JJ}

© Medtem ko otroka podpirate, pritrdite levo stran nosilke v naslednjem vrstnem
redu, sprva pritrdite zaponko za podporo glave, nato pa prednjo zaponko.

@ Ce zelite prilagoditi naramnice, dvignite otroka z eno roko, da lahko poljubite
vrh njegove glave in obe naramnici mo¢no povlecite.

Za trdno podporo privijte ledveni pas okoli vasega pasu. Odvecne trakove
zavijte in shranite s pomocjo sponk za trakove.

Zavihajte podporo za glavo, da bo imel otrok nemoten pogled.

Ko Zelite otroka odstaviti iz nosilke, ga podpirajte; sprva zrahljajte naramnici,
nato sprostite obe zaponki za podporo glave ter zatem $e eno izmed prednjih
zaponk. Otroka lahko zdaj dvignete.

5.Namestitev otroka v nosilko m1 Carrier; noSenje na hrbtu

Od aplikacije 8 mesecev, 8 kg / 17 lbs, do 15 kg / 33 L bs, app 36 mesecev.

@)\ |

Opomba: Morda bi bilo koristno, ¢e vam nekdo pomaga, ko boste nosilko prvi¢ namescali na hrbet.

@ Nosilki z names¢enim otrokom, ki gleda nazaj, zrahljajte naramnici in
ledveni pas. Medtem ko otroka podpirate, izvlecite vaso desno roko iz
desne naramnice.

@ Nosilko ¢&im bolj zavrtite v levo.
© Levo roko izvlecite iz leve naramnice, medtem ko otroka évrsto drzite.

@ a) Zavrtite nosilko in privijte desno roko skozi predhodno levo naramnico.

6.Dodatna podpora za glavo
In vremenska zascita

@ Zunanjo prevleko podpore za glavo je mogoce zloziti in tako
majhnim otrokom omogociti dodatno podporo za glavo.

@ Vremenski §¢itnik, ki omogoca zadcito pred soncem, vetrom in
dezjem, je vgrajen v podpori za glavo; namescen je za zadrgo.

Opomba: Vedno poskrbite, da bo otrokov obraz viden osebi, ki ga nosi.
Ne pokrivajte otroskega obraza z odejo, plenicko ali ¢im podobnim.

Prepricajte se, da se otrokova brada ne dotika njegovih prsi in ima vedno

prosto dihalno pot.
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b) Nadaljujte z levo roko v predhodno desno naramnico.
© Zategnite naramnici in ledveni pas.

Ce zelite otroka odstaviti iz nosilke sledite zgornjim korakom v obratnem
vrstnem redu.

Podpora za glavo je lahko zavihana navzdol ali navzgor.
Opomba: Pri vseh nastetih korakih vedno podpirajte otroka.

We hope you find this information helpful. If you have any questions,
please do not hesitate to contact us directly (see contact details on

the last page) or through our distributor in your country (contact details
available at www.lascal.net).

Your opinion is very important to us! Please send us your feedback and
photos of your m1Carrier experience to info@lascal.com.hk. For more
information on other Lascal products, please visit our website.

BuggyBoard®

KiddyGuard® m1Buggy™




M1Carrier komponenter

Lascal
M Carrier

Basta kund. Tack fér att du valt en Lascal
m1lCarrier™. Vi hoppas att du kommer att

vara mkaet non med den OCh att du 1. Axelband 8. Baby M-Innersits

Och dltt barn kommer att tycka att den 2. Huvudstdd, nedvikbart 9. Blixtlas for bensupport

. . 3. Regn- o vindskydd i 10. Knapp

ar mycket bekvam. forvaringsficka 11. Ryggslejf

. 4. Frontstycke 12. Axelbandsjustering

5. Frontspanne 13. Midjebaltspanne

LAS NOGGRANT OCH SPARA 6. Midjebalte 14. Ryggstod

FOR FRAMTI DA BRUK 7. Toppspanne 15. Remhallare

1.Barpositioner 2.Att satta pa barselen

@ Barnet vint inat — Blixtlas fér bensupport STANGT.

« For nyfédda som vager minst 3,5 kg / 8 lbs, skall
Baby M-innersits ANVANDAS.

e Fran 5,5 kg / 12 lbs upp till 15 kg /33 lbs, UTAN babyinnersits.
@ Barnet vint utat — Blixtlas fér bensupport OPPET.
e Fran ca. 5 manader och da barnet kan halla sitt huvud stadigt upp
till 15 kg /33 lbs, ca 36 manader med babyinnersits BORTTAGEN.
© Barnet buret pa ryggen — Blixtlas for bensupport STANGT.
« Fran ca. 8 manader, 8 kg / 17,5 lbs, upp till 15 kg / 33 lbs, ca. 36 manader.
Hoftlage (barnet vilar mot din ena sidas hoft): Vi rekommenderar inte att

béra barnet pa sidan eftersom det leder till en snedbelstning av din kropp,
vilket kan skada dig.

OQppna upp remhallarna och foérlang axelbanden och midjebaltet.
Oppna upp ett av midjebaltspannena.

a) Om ditt midjematt ar mindre an 75 cm/30", ta bort Ryggstodet eftersom
annars kommer Midjebaltet inte kunna spannas at.

@ For barselen over ditt huvud. Alternativt dppna ryggslejfen och for dina
armar genom axelbanden, stdng sedan ryggslejfen.

@ Stang midjebaltspannet och spann sedan midjebaltet da det vilar pa den
ovre delen av dina hofter. Rulla sedan upp den &verskjutande delen av
midjebaltet och fast det i remhallaren.

3. Att placera ditt barn vant inat i m1Carrier

@ Fér nyfédda 3,5 — 5,5 kg / 8 — 12 lbs, maste birselens babyinnersits b) Medans du fortfarande haller ditt barn, fast vanstra sidan pa barselen

ANVANDAS (Babyinnersitsen &r monterad vid leverans). Om barselen
tidigare har anvants fér ett aldre barn och Babyinnersitsen har tagits bort

sa maste den fastas ater till de tva blixtldsen pa insidan av Frontstycket

och med de respektive réda streckmarkeringarna mot varandra. Fast
flikarna pa Baby M-Innersitsen till respektive knapp , intill Frontspannena.
For barn 5,5 kg/12—33 lbs, TA BORT Babyinnersitsen och lat barnet
sitta direkt i Frontstycket. Blixtlasen for benstéden ska vara STANGDA.

@ Om du &r hégerhant, dppna Toppspannet och Frontspannet pa vanster

sida. Lat hogersidan vara stangd.

© Vi rekomenderar er att sitta ned férsta gangen som ni utfér nasta moment.

a) Hall ditt barn med vanster hand och lat barnet glida ner i barselen
samtidigt som du med din hogra hand for barnets vanstra ben genom
Sppningen och sedan barnets vanstra arm genom 6ppningen for armen.

| féljande ordning, forst Toppspannet sedan Frontspannet.

@ Lyft sedan ditt barn med ena handen och spann respektive axelband sa
att barnet hamnar pa bekvam hojd. Av sakerhetsskal, du skall kunna se
och kunna pussa ditt barn. “Visible and Kissable”.

© Spann Midjebaltet sa att det kanns bekvamt. Rulla upp banden som inte
anvands och fast de i Remhallarna.

Roll up excessive straps into the Strap Tidies™.

For nyfédda barn sa kan ni skydda barnets huvud med det inbyggda huvud

skyddet, Se sida 3.

Att ta ur barnet: Losgor forst axelbanden nagot. Lossa de bada topp
spannena och sedan det ena frontspannet. Ifall babyinnersitsen anvants,
knapp upp lasknappen. Barnet kan nu lyftas ur.
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4 Att placera ditt barn framatvant i m1Carrier

/

@ Fér barn som ér ca. 5 manader gamla och kan halla huvudet stadigt © Medans du fortfarande haller ditt barn, fast vanstra sidan pa barselen i
och upp till 15 kg / 33 lbs. féljande ordning, forst toppspannet sedan frontspannet .
Blixtlasen for Bensupport skall vara OPPNA. @ Lyft sedan ditt barn med ena handen och spann respektive axelband sa

att barnet hamnar pa bekvam hdjd. Spann Midjebaltet sa att det kanns

Om du ar hégerhant, stdang Toppspannet och Frontspannet pa héger " ) 3 ! A
bekvamt. Vik sedan ned Huvudstodet for att ge fri sikt.

sida pa barselen.

@ Hall ditt barn med vénster hand och lat barnet glida ner i barselen Att ta ur barnet: Lésgor fc")rf,t axelbanden nagot. Lossa de bada toppspannena
samtidigt som du med din hdgra hand for barnets hogra ben genom och sedan det ena frontspannet. Barnet kan nu lyftas ur.
Sppningen och sedan barnets hdgra arm genom 6ppningen for armen. Att ta ur barnet. Stod barnet och 16sgér sedan Axelbanden en bit. Lossa

bada Toppspannena och sedan ett av Frontspannena. Barnet kan nu lyftas ur.

5.Att placera ditt barn i m1Carrier for att bara det pa din rygg
o o o)\ | P

F6r barn som &r ca. 8 manader, 8 kg / 17,5 lbs upp till 15 kg / 33lbs, ca. 36 manader. ‘
OBS. Det kan vara bra att fa hjalp férsta gdngen som du dndrar bérselen till rygglédge.

@ Medans barnet sitter inatvant i barselen, lbsgér axelbanden och b) For din vanstra arm genom det andra axelbandet.
mIdJe__banden. Medans du stodjer barnet, for ut din hdgra arm under © Lyft sedan ditt barn med ena handen och spann respektive axelband sa
det hogra axelbandet. att barnet hamnar pa bekvam hojd. Spann midjebaltet sa att det kanns

@ Vrid barselen sa mycket at vanser som du kan. bekvamt.

© Medans du fortfarande stodjer barnet, for din vanstra arm ut under det Att ta ur barnet, gér pa motsvarande satt som att placera barnet | barselen.

vanstra Axelbandet . Huvudstodet kan antingen vara uppfallt eller nedvikt.

@ a) Vrid barselen ytterligare och fér sedan din hégra arm genom det som

tidigare var vanstra axelbandet. Observera: Hall alltid i ditt barn samt stéd det da barnet fors till olika

positioner.

6 . Extra h uvu d S kyd d OCh Vihoppas att informationen varit bra och forstaelig. Om ni danda undrar

over nagot sa var god och kontakta var distributor i ert land, v.g se

reg n- OCh V| N d S kyd d kontaktinformation pa www.lascal.net.

Vi ar tacksamma for era kommentarer om hur det ar att anvanda ml1Carrier
och vill dven garna fa bilder som visar nar ni anvander den. V.g sand till
info@lascal.com.hk

Besok garna www.lascal.net for information om Lascals andra produkter:

@ Den yttre delen av Huvudstéddet kan vikas in som skydd &ver
ett nyfott barns huvud.

@ Det inbyggda regn- och vindskyddet som skyddar ditt barns
huvud ligger placerat i en ficka pa utsidan av huvudstodet. BuggyBoard® KiddyGuard® miBuggy™

Observera:

Du skall alltid ha uppsikt éver ditt barn da du bar det I barsele.
Tack inte Sver ditt barns ansikte med filt eller liknande.

Var séker pa att barnet kan andas fritt.
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We hope you find this information helpful. If you have any questions,

please do not hesitate to contact us directly (see contact details on

the last page) or through our distributor in your country (contact details
available at www.lascal.net).

Your opinion is very important to us! Please send us your feedback and
photos of your m1Carrier experience to info@lascal.com.hk. For more

information on other Lascal products, please visit our website.

BuggyBoard®

KiddyGuard®

m1Buggy™
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KiddyGuard

Keep your child
on the safe side

Create child-friendly places within moments with the new, improved
Lascal KiddyGuard® Assure™, Accent™ and Avant™. Elegant, functional
and totally secure, the Swedish designed safety barriers fit into any space.
So, whether you live in a period property or a modern home, you can
quickly transform dangerous spots without sacrificing on style.

Assurez-vous que votre enfant évolue dans un espace sdr grace aux
nouvelles barriéres KiddyGuard® Assure™, Accent™ et Avant™. Elégantes,
fonctionnelles et sécurisées, ces barriéres au design suédois s'adaptent a
tous les espaces. Que votre maison soit classique ou moderne, sécurisez
votre lieu de vie en respectant 'harmonie de votre intérieur.



M1 Buggy
Your buggy

your way

Pushing a buggy should always

be this easy. The unique M1 buggy
has rotatable handles with three
different angles, each with two grip
positions for the best, smoothest
ride ever.

Handy height adjustment. Adjust the
handles to suit you, with two different
heights available. Choose between 12
handle positions, and swap mid-flow to
suit your environment and stay in control
at all times.

Space and height for taller people.
Flexible handle adjustment means you
can tailor the buggy to your height, even
if you're taller. Rotating handles help
you tweak the angle to suit your stride,
including if you have a BuggyBoard®
attached.

A comfortable seat. Designed for baby
and parent alike, the M1 buggy® is
completely comfortable for your little
passenger. It's perfect for children up to
6 years old, or weighing up to 22kg.

Simply slot on your BuggyBoard®.
Integrated connectors enable you to fix
your BuggyBoard® onto the M1 buggy™
fast. Suitable for all BuggyBoard® models,
it gives you the flexibility you need
wherever you are.

Ready for anything. UV protection fabric,
a pull-down canopy, and an integrated
windbreak in the hood make the buggy
perfect for any weather. Plus, used in a
cover position, the canopy gives your
child a little shade to sleep.

Se déplacer en poussette devrait
toujours étre un jeu d'enfants. La
poussette M1 est unique et possede
des poignées rotatives 3 angles avec
revétement pour un trajet toujours
agréable.

Ajustement pratique de la hauteur. Ajustez

les poignées comme vous le désirez grace

aux 2 hauteurs disponibles. Choisissez entre

12 positions de poignées, modifiables a tout
moment pour s’adapter a votre environnement:
gardez toujours le contréle.

Espace et hauteur pour les personnes de
grande taille. Des poignées flexibles vous
permettent de régler votre poussette a votre
hauteur, méme si vous étes grand(e). Les
poignées rotatives vous aident a ajuster l'angle
qui satisfera votre démarche d’autant plus si
vous utilisez un BuggyBoard®.

Un siege confortable. Congu autant pour les
bébés que leurs parents, la M1 buggy® est tres
confortable pour les petits passagers jusqu'a 6
ans (poids maximum 22kg).

Fixez facilement votre BuggyBoard®. Des
connecteurs intégrés vous permettent de fixer
facilement et rapidement votre BuggyBoard® sur
votre M1 buggy™. Adaptés a tous les modéles de
BuggyBoard®, ils vous assureront une flexibilité
totale.

S'adapte a tous les temps. Tissu avec protection
anti-UV, capote rétractable et coupe vent
intégré vous assurent une totale protection
quelque soit les conditions météorologiques.
De plus, en allongeant le siege de bébé et en
déployant totalement la capote, bébé pourra
faire sa petite sieste bien a l'ombre.



BuggyBoard

The original ride-on platform

Lascal Lascal

BuggyBoard BuggyBoard
mini maxi

Lascal @ Lascal @
BuggyBoard BuggyBoard
saddle maxi+

Register online at www.lascal.net/web/register or by registration card/post éé
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PRODUCT REGISTRATION CARD / PRODUKT REGISTRIERUNGS KARTE / TARJETA DE REGISTRO DE PRODUCTOS /
ENREGISTREMENT DU PRODUIT

Register your purchase at www.lascal.net/web/register or fill in and return this card by mail.

Registrieren Sie Ihren Kauf unter www.lascal.net/web/register oder fullen Sie diese Karte aus und senden Sie diese per Post.
Registre su compra en www.lascal.net/web/register o rellene y devuelva esta tarjeta por correo.

Enregistrez votre achat sue www.lascal.net/web/register ou complétez et renvoyez cette carte par la poste.orreo.

EN Registering is the only way to guarantee that Lascal will notify you in the unlikelyevent we need to issue a safety notification
DE Eine Registrierung ist die einzige Mdglichkeit Sie im unwahrscheinlichen Falle einer Ruckrufaktion informieren zu kdnnen.
ES Registrarse es la unica manera de recibir notificaciones de Lascal sobre temas relacionados a la seguridad.

FR  Lenregistrement de votre achat vous garantit que Lascal vous tiendra informé dans la cas ou un avis de sécurité serait publié.

Name /Name/Nombre/Nom Country/Land/Pais/Pays
Address/Addresse/Direccion/Adresse E-mail

City/Ort/Ciuded/Ville Date of purchase/Kaufdatum/Fecha de compra/Date d’achat
Postcode/Postleitzah/Codigo postal/Postal code Model/Serial number

The serial number can be found on the top of the sale box and on fabric label inside the waist belt

®
™ - Die Seriennummer finden Sie auf der Oberseite der Verpackung und auf dem Schild auf der Innenseite des Huftgurtels.
r r' r Elnumero de serie se puede encontrar en la parte superior de la caja de venta y en la etiqueta de tela dentro del cinturon.
Le numéro de série peut étre trouveé sur le dessus de la boite de vente et sur l'étiquette de tissu a l'intérieur de la ceinture




Lascal

Lascal Limited
Suite 919, 9th floor, Tower 3
China Hong Kong City
33 Conton Road
Kowloon
Hong Kong

info@lascal.com.hk
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EN To return this card by mail, please find the address of your national registration office or register online at www.lascal.net
DE Méchten Sie diese Karte per Post einschicken, finden Sie das zustandige Buro unter www.lascal.net

ES  Envie esta tarjeta por correo, busque la direccion de su oficina en el registro www.lascal.net

FR  Affranchissez cette carte et renvoyez la au distributeur de votre pays ou en ligne sur www.lascal.net

Please fold and seal with tape before mailing. Do not staple.
Bitte falten und mit Klebeband versiegeln, bevor Mailing. Nicht heften.
Por favor, doble y pegue esta tarjeta antes de enviarla. No utilizar grapas.
Plier et scotcher avant de poster. Ne pas agrafer.
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